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Preface To The First Edition. 

“Poetry is amply the most beautifnl. impressive. and 

widely effective mode of saying things, and hence fs 

iImportance.”’—Matthew Arnold. 

To a mind brooding over the fascinating beauty that 

manifests itself in the phenomena of Nature, to an intellect 

plunging deep into the Indden mysteries of Life to a soul 

soaring high ute the purest realms of religious fervour and 

philosophic thought and to a spumt finding its serene rest i 

moral sanctity and Divine grace nothing appears as pore 

manently beautiful, impressive and effective as the study of 
n fine piece of Poetry. Not ouly does a fine poom delight u& 

by presenting a faithful picture of Nature's beauties and 

impress us with the muntediate preseuce of a படர யத 

principle that uuderhes the varied objects of beauty but tt 
also serves asx oun effective means for moulding the 

character of man. To a heart eaten bit by bit away by 
sorrow and worldly cares, Poetry comes as the healug 

balm: to a heart chilled by the tey hand of cruelty its 
influence comes like that of the mormimg sum; and tua 

heart stained with the blackest crime and the direstevil tt 
comes #s the washing pearly dew. Abt the changes drought 

hy Poetry in the mind of man are profound aud the eflects 

Which it produces on hun are permanent, 

‘Tome the study of Poetry tas been a welling fountain ol 

delight and ever wall at continue to be so te the very close 
of ny Life on thes earthly plane. For years together D have 

been devoting juy time ddigently to a close and careful 
study of the ancient classical poems i the ‘Tamul language 

and have been drinking deep the imeffable sweetness that 

was there in abundance. The pure simplicity of thought. 
the close and nimute observation of nature, the vivid and 

sublime portraits presented of the social, moral, religious 
wid intellectual conditions of the old ‘Tamiltan life, the 

energy and artistic beauty beaming through with a sterling
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freshness. and last, but not least. the great historic value 

which it possesses—all combine to invest Tamil Poetry with 

@ peculiar charm and splendour that can hardly he 

surpassed by the poetry of any great language in the world. 

This alone accords to Tamil quite a unique position in the 

midst of all cultivated languages in the civilised world. 

But sad to relate the classical poems prescribed ax text 

books for the B.A. and F.A. Examinations in the University 

of Madras, seem to have attracted little the attention af 

students. And a study of them hax been even regarded as 

useless and wearixome by some eusy-going students whose 
Imagination has been led to revel in stories and religious 

frenzy and who hay thereby lost all seriousness and 

appreciation of natural heauty. ‘Chis has been due partly 

to the teachings of Munshees and the bulky volumes of 

notes they publish which mainly consist in giving word 

for word meanings and turgid and trivial grammatical notes 
which are insignificant for a critical study and partly to 

some prescribed ‘lumil texts in prose aud poetry which 

mainly consist of silly and crude religious myths translated 

from Sanserit Vurangs and which by 10 means represent 

the true nature of original classic poetry in Tamil. I do 

not meen. here, to deny the fact that one or two classical 
poems are occasiunally and unconsciously prescribed as 

text-lLooks by the scrupulous men of the Tamil Board, but I 

only intend to say that even these brilliant gems are 

swallowed up in the ravenous maw of? the filthy pooms 
forthcoming as texts side by side with them. The xparkling 
glitter of the former becomes buried deep in the intense 

darkness of the latter. And hence the study of Tamil 

Poetry appears as thougn it were-surrounded by an 

impenetrable gloom. In spite of all this I have had an 
earnest desire to make wn attempt in directing the 

attention of students to a sound critical study of some 

classical poems and see what kind of effect is produced on 

them when they are put in the light of modern critica)
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study of Poetry,in general, Although I feel myxelf to be 

unfit for the task. yet I ventured to make an attempt 

which ax 1 afterwards found to my greatest satisfaction, 

proved highly sucvessful not only among the students 01 

our College bat also among the students who. out of pure 

love, study ‘Vamil in private Thus [ came to realise the 

benefit that would arise froma critical and compugative 

study of Poetry in general and ever since that time was 1 

putting the scheme into practice orally. But an occnsion 

presented itself tome for bringing my critical method ot 

poetic study inte writing also While T was engaged in 

teaching Mullasppatia to my students of the senior B.A. 

class, they requested ne to write a criti ‘al cotumentary on 

this beautiful ode and subseribed in advance to defray the 

cost of printing, Ln compliance with their request I huve 

most cheerfully undertaken the task, And in connection 

with this I have to express my thanks tomy students of the 

senior B A. class for this aud many obher acts of courtesy 

and kindness they have extended to me. 

Mulle¢ppattn is an ancient classical ode of lus lines sung 

in honour of the Pandinn King Vednurhelian by las court 

burd Napputhanar. Low Nedunchelian, once haviyg gone 

on an expedition to meet the combined fore dot seve 
powerful kings in the field at Talnyalanganam and routed 

them all in the battle that ensned, returus with great 

splendour and maguiticeuce and with trophies of victory to 

kiss his loveliest wife and how this beautiful muiden that 
had been left alone m a country villa with w dep sOrvow 
for the separation of her beloved lusband is lying down on 
her couch her chuxte bosom beaving up with » sigh of 

consolation at bis shortly expected return, are all related 

most vividly and very picturesquely in this poem. The 
Poem is remarkable alike for simpliity of thought, bewuty, 

and noble sentiments. ‘lhe imuginutive hold which it has 

ou the mind of the reader is strong and elevating. ‘lhe 

interest of the plot is sustuined throughout by the urtistic
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method insinuated into it by the poet with great delicacy 

and subtlety that characterise a master mind. The rhythm 

and harmony of style vary every now and then and adhere 

themsel\es closely to the dignified march of the sense, while 

the diction. though rugged at times, is, on the whole, chaste 
and elegant replete with genuine elements of Tamil. The 

Sanscrit words have intermingled themselves into it at the 

rate of two per cent, or three and hence the date of its 

composition falls about the second century before Christian 

ern. 

In commenting on thiy excellent ode I have followed 

the main lines of literary criticism inculested by the 
abie aud profound critic Professor William Minto; 

for his critical methods are exceedingly interesting and 
help wuch towards a clear understanding of the work to be 

scrutinised. From this critical point of view, I have given 

# historical account of the age which gave birth to such a 

splendid poem as Mullaippattu and of the influence which 
that age had exerted on this poem. It must be remembered 

that the true nature uf a work cannot be comprehended 

unless we have w distinct idew of the times in which it had 

sprung up. I lave also availed myself of the grand views 
expresseg, by such great masters as Milton and Auskin and 

have even trauslated freely into ‘Tamil one or two passages 

fyom their writings. 

In my analysis of the poem I have adhered closely to the 

original idea vonceived and expressed by the Poet. ruther 

than to the mangling und distorting commentary of 

Nachinarkkiniar. The old commentator discarding the 

simple and natural beauty with which the subject-matter of 

the ode runs throygh. has torn the excellently woven fabric 
of the Poet to pieces and glues them again together with his 

own vapid thought in such a fantastic manner as to make 

the poem seem most artificial and its structure very 

ridiculons, And in elucidating the text. 1 have. therefore.
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inserted, wherever necessary, short critical notes which 
would make the inaptitude of the commentatut’s meanings 
at once intelligible to the reflective students, Pandit V. 
Swarinatha Aiyar of the Government College at Kumba- 

konam und Pandit 0, Tiruchitrambalam Pillai of Coimbatore 
having been greatly misled by the commentary of 
Nachinarkkiniar, have, in the highest degree, marred the 
fiow and natural arrangement of the poetic thonghts, But 
of the two I wish to recommend to students Mr. 
Tiruchitrambalam’s notes since his comments and critical 
introduction are valuable for a clear understanding of the 
Old commentary though not of the poem, more than that of 
Mr, Swaminatha Aiyar'’s onnotated edition. In the course 

of my criticism I need hardly say that I have widely 

differed from the old commentator and the two Pandits. but 
I have fully stated my reasons and authovity for so doing, 

I now conclude these few prefatory remarks with a 
fervent hope that those Tamil students who take a deep 
interest in the study of this poem, will find in this critical 
commentary the better means of vetting a true and appre. 

ciative knowledge of this only genuine relic of a great and 

old Tamil poet Napputhanar and will further 0205 a few 
of their leisure hours to the study of pure Tamil ard extend 

their knowledge of Tamil classics a little wider than it is at 

present. 

Manzas Cupistian CoLLuce, 7 

OGth September, 1908, §  * 8. VEDACHALAY.



இரண்டாம் பதிப்பு உரை 

  

- முல்லைப்பாட் டாராய்ச்சி புரையின் முதற்பதிப் 

புப் பிரதிகள் நெரொட்கள் முன்னரே செலவழிந்து 

போயின, தனை மீண்டும் பதிப்பித்துத் தரும்படி 

பலர் பலகாற் கேட்டும், அதனைப் பதிப்பிகிதற்குச் 
Oe mal bin பொருள் பதிப்பீட்ட (ரின் புத்தக விலை 

யாற் பெறக் கூபாமற் போய்ளவிடுதலாலும், இங்கன மே 

யான் புத்சுகங்கள் பதிப்பிரிதலில் இரண்டாயிரம் 

ரூபாவுக்கு 3மல் இழ 2தனுகையாலும் அதில் நோக் 
சமின் றி யிருந்தேன். இவ்வ ரஷத்திய (3. எ. வகுப்பு 

மாணவர்களுக்கு முல்லைப்பாட்டப் பாடமாக இருத்த 

லால், எங்கள் கலாசாலைப் பி. ஏ, வகுப்பு மாணவர் 

கள் இதன் ஆராய்ச்சி யுரையைப் பதிப்பிட்டுத் தரும் 

படி என்னை வேண்டிய3தாடு, அப்பதிப்பிற் காம் 

செலவும் முன்னர்த் தந்து உதளி செய்தமையால் 
இதனை மீண்டும் பதிக்கலாயினேன். இப்பதிப்பின் 

கட் சல கூட்டியும் சில குறைத்தும் விளக்க உரைக் 
குறிப்புகள் ப௫ சேர்த்தும் திருத்தங்களும் மா.றதல் 

களும் செய்திருக்கின்றேன். 

இப்பஇப்புக்கு மாணவசரிடம் பொருள் திரட்டி 

உதவி செய்க மாணவர் ஸ்ரீ ௮ரங்க ராமாறுசம் அவர் 

களுக்கு யான் நிரம்பக்கடமைப்பட்டிருக்கின் றன். 

சென்னைச் டஇறித்துவ 
கலாசாலை. நாகை வேதாசலம் பிள்ளை. 

டிசம்பர் 71910)
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டாட்டினியல்பு, 

முல்லைப்பாட்டு என்பதசைப்பற்றித் தெரியவேண்வென 

எல்லாம் ஆராயும் முன், பாட்டு என்பசென்னை? என்று 

grits அறிர்துகொள்ளல் வேண்டும். பிற்காலத்து 

தமிழ்ப்புலவர் பாட்டென்பபத இன்னதென்றே அறியாமல் 

வினேச வினேசமாகச் சொற்களைச் சோத்துட் பொருள் 

அழமின்றிச் செய்யுள் இயற்றுஇன்றார். முற்காலச். தமிழ்ப் 

புலவரோ பாட்டு என்பதன் இயல்பை இனிதறிர்து ஈலமு 

டைய செய்யுட்கள் பலப்பல இயற்றினார் இங்கனம் முற் 

காலத்தாராற் செய்யப்பட்ட பாட்டின் இயல்போடு மாறுபட் 

டுப் பிற்காலத்சார் பிறழப்பாடிய செய்யுட்களைச் சண்டு 

மாணாச்சர் பாட்டிணியல்பு அறியாத மயங்குவராசலின் பாட்டு 

என்பது இன்னசென்று ஒரு சறி.த விளச்குலாம். 

உலச இயற்சையிற் சண் முதலான புவன்களுக்சு, விளங் 

கத் தோன்றும் ௮ழசனையெல்லாம் தன்னுள்ளே நேருங்கப் 

பொதிந்த வைத்தப், பின் அவற்றை ஈம் ௮றிவினிடத்தே 

புலப்படும் வண்ணம் சோற்றுவித்து, மாறுதல் இல்லா இனிய 

ஒசைபுடன் ஒற்றுமைப்பட்டு ஈடைபெறும் இயல்பினை 

உடையான் பாட்டென்று ௮றிதல்வேண்டும், இன்னும் 

எங்கெங்கு 5ம் ௮றிவைச் சம்வயப் படுத்துகின்ற போழகும் 
பேரொளியும் பெருங்குணமும் விஎங்தெ சதோன்றுன்ற 
னோ ௮ங்செல்லாம் பாட்டு உண்டென்றே அ௮றிதல்வேண் 
டும். இதனை விரித்துச் சாட்டு மிடதீதுப், போழசாழ் 
திறந்த தர் அரசி தான் மேழ்போர்த்திருர்ச நிலப்பட்டு ஆடை 

யினைச் சிறித சிறிதாக நீகடுப் பின்பு அ,சனைச் மேசருட்டி 

எறிர்துவிட்டுச் துயில் ஒழிர்து ஒளி விளங்கு ஈளிமுகம் 

1



a. ழலலைப்பாட்டு ஆராய்ச்சியுரை. 

சாட்டி எழுந்ததபோல இருட்கூட்டம் முலிர்து மழுங்க 

அலைசஈடலிற் சென்று அடங்கும்படி இளையஞாயிறு உருச் 

இச்தாட்டிய பசும்பொற் சோஎம்போலச் தளதளவெனக் 
ழ்ச்திசையில் தோன்றவும், ௮.தீ இசையின் பரப்பெல்லாம் 

டொன் உரைச்த கற்போற் பொலிந்து பிரகாசப்பவும், பசுமை 

பொன்மை நீலம் சவப். வெண்மை முதலான நிறவேறுபா 

டுள்ள உலோகங்கள் உரு ஓடுகின்ற நிலம்போல வான் இட 

மெல்லாம் பலவண்ணமாய் விரிந்து விளங்கவும், சரியமேசங்க 

ளெல்லாம் செவ்வசக்கு வழித்த ௮சன்ற இரைச்சீலைகள் 

எனவும் வெளிய மேசங்களெல்லாம் பொற்பட்டுப் படாம் 

போலவும் ஆங்சாங்குச் சொல்லுதற்கரிய பெரும் பிரசாசத் 

துடன் தஇிசழவும் உலசமங்கை ஈகைத்தாற்போலப் புதுமை 

யுற்றுத் தோன்றும் விடியற்கால அழசெல்லாம் பாட்டென் 

றே அறிதல் வேண்டும். ஆ!இங்கனம் சோன்றும் ௮வ்விடி. 

யற்சால அழூனைச் சண்டு வியர்ச வண்ணமாய் மீன்வலை 

யோடு கடற்கரையில் நிற்குஞ் செம்படவனைச் காட்டினுஞ் 

இறந்த புலவன் யார் ? 

அவ்விடியற்காலையிலே முல்லை நிலத். துச் கோவலர் ஆன் 

கன்றுகளைச் சொட்டிலிலே தாம்பினாற் கட்டிவைத்து, ஆன் 

நிரைகளை அ$ித்.துள்ள மலைச்சாரலிற் கொண்டுபோய்ப் பரிய 
புல்மேயவிட்டுத் தாம் மரநிழலிற் சாய்ந்திருர் தகொண்டு, 

சமக்கெதிரே பச்சிலைப்போர்வை மேற்கொண்டு சரிய மேகம் 

சள் நெற்றி தழுலிக்டெப்பப் பெருந்தன்மையோடு வான் 

௮ளாவித் தோன்றும் மலையினை ௮ண்ணாந்து பார்த்து Hat 

கள் ௮ச்சமூம் மடுழ்ச்சியும் அடையும்போது அங்கும் பாட்டு 

உண்டென்றே அறிதல் வேண்டும். சாதலிஞுற் கட்டுண்ட 

இளைஞரும் மகளிரும் நெ௫ழாத அன்பின் மிகுதியால் தோ 

சோடு சோள் பிணையச் தழுவிச்சொண்டு மலையடிவாரத்தில் 

. உள்ள பூஞ்சோலைசளிற் சளிப்பாய் உலவுந்தோறும், gras 

ணங்குருவிகள் மரங்களில் விசித்திரமான கூகெட்டுதலையும், 

மரப்பொர் துசளில் மணிப்புராச்சள் கூவுதலையும், ஆண் மயில்



‘ பாட்டினியலபு, ௩ 

கள் ,சம் அரிய *சலாபத்தினே விரித்துப் பெடைமயில் சண் 

களிப்ப ஒரு புறம் ஆடுதலையும், மலையருவிரீர் கூழாங்கற்படை 

யின் மேற் சிலுசிலுவென்று ஒடி. aig ௮ச்சோலையின் ஒரு 

பக்சத் துள்ள அழ்ர்த குட்டையில் நிரம்பித் தளும்ப ௮தி 
லுள்ள செந்தாமரை மு௫ழ்கள் அகன்ற இலைசளின்மேல் 

இதழ்களை விரித்து மிசச்சிவப்பாய் அலர்தலையும் விரும்பிச் 

கண்டு ஈறுமணங்கமழும் பூக்களை மரங்களினின் றுர் ganas 

பறித்துக் சரியகூந்தலில் மாறிமாறி அணிந்தும், Sasa 

பழுத்த கொல்வைக் சனி3போன்ற சம் இதழ்கள் அழுந்த முத 

தம் வைத்துச்கொண்டும், தேன் ஒழுகனொாற்போல மதமான 

சேசமொழிசள் பேசிச்சொண்டும் அவர்கள் செல்லுமிட்ச்து 

அங்கும் பாட்டு உண்டென்றே அறிதல் வேண்டும். 

சுரும்கச்சொல்லுங்கால் எங்கெல்லாம் ஈமத ணர்வை வச 

சரிக்ின்ற பேரழகு உலக இயற்கையிற் சாணப்படுமோ ௮ங் 

செல்லாம் பாட்டு உண்டென்பது தெளியப்படும். ஆயினும், 

ஒரு ஈல்லிசைப் புலவனால் இயற்றப்பரிகின்ற பாட்டுப்போல 

a8 நாலினிடத்சே காணப்பவெதில்லையேயேனின்; ௮.றி 

யாது வினாயிஞய், ஒருநாலின் சண் எழுதப்பட்டு உலச 

இயற்ரையின் அழகை ஈமதுள்ளத்திற் பொருச்திச்தாட்டி 

மக்கு உணர்வு பெருக்குஞ் சொல்லின் தொகுதியானீ பாட்டு 

தூலின்சண் எழுதப்படுகின்ற வடவுடைய பருப்பொருளா 

கும்; உலக இயற்கையின் அமகோடு ஒற்றுமைப்பட்டுச் சண் 

முதலான புலன்லழிப் புகுந்து நமக்கு ௨ ணர்வுமிகுதியினை 

வருவிக்கும் பாட்டு வடிவு இல்லாச நுண்பொருளாகும், இங் 

கன மாகலின் ௨லச இயற்கையிலெல்லாம் பாட்டு உண்டென் 

பது துணிபேயாமென்க, 

அல்லாமலும், உயிர் வாழ்நாளில் ஒவ்வொருராளும் ஈம் 

முடைய நினைவுகளெல்லாம் உணவு தேடுசலிலும், பொருள் 

தொகுப்பதினும், மனைவிமச்சட்த வேண்டென தட்டிச் 

கொடுத்சலினும், பிறர் இட்ட ஊழியஞ்செய்தலிலுமாகப் பல 

வாறு தெறி அருமை பெருமையின்றி ௮வலமாய்ச் சழிர்து



ச ழல்லைப்பாட்டு ஜாாம்ச்சியுா, 

போடின்றன, Sdern சழிர்துபோகும் மக்களுடைய 
கினைவுகளுஞ் சொற்களுஞ் செயல்களும் ஈமக்கு இன்பர்தரா 

வாசலின் ௮வர்றை அறியவேண்டுமென விரும்புவார் உல௫ல் 
யாரும் இலர், இனி), இவ்வாறு கழியும் நாட்களில் ஒரோ 

வொருகால் அவர் அறிவு ௮வல நினைவுகளின் வேருசப் 
பிரிர் த, உலக இயற்கையழூற் படிர் ௪ ௮சன் வண்ணமாய்த் 

இரிரத செளிவுற்று விளங்கும்போது, அல்வறிவிற் சுரந்து 

பெருகும் ௮ரிய பெரிய கருத்துக்களையே ராம் அறிவதற்கு 

மிக விரும்புசின்றோம். இங்கனந்சோன்றும் அரிய பெரிய 

கருத்துக்களின் கோலை ஏஒழுங்களேயே பாட்டென்றும் 
அ.றிதல்வேண்டும், இன்னும் மக்கள் வாழ்நாள் என்கின்ற 

நீசோடையிலே ௮வல நினைவுசளான கலக்கல் டர் பெருடச் 

செல்லும்போது, உலக இயற்சை யென்னும் மலைச்குகை 

களிலேரிதது எடுத்து வந்சஅருங்கருத் துக்கசான பொற்று 

கள் இடையிடையே ஆழ்ர்து ௮வ்வோடையின் ௮டி.கிலச் 
இற் திதர்ர்.த மின்னிக்சிடப்ப, நல்லிசைப்புலலன் என்இன்ற 

அரிப்புச்சாரன் மிச வருந்தி மூயன்று ௮ப்பொற் சிதர்களை 

யெல்லாம் ஒன்றாகப் பொறுக் எடுத்துத் தன்மதிநுட்ப 
நெருப்பிலிட்டு உருக்டுப் பசம்பொற்பிண்டமாகச் இரட்டி 

த௫௨சே பாட்டு என்றும் அறிதல் வேண்டும், இன்னும் 

மச்கள் ௮.றிவ என்டுன்ற இத்திப்பான ௮ரிய ௮மிழ்தம் பல 

வசையான குற்றக்சளானுங்கலப்புழ்.ற season Cure, 
ஈல்லிசைப்புலவவன் தன் பேரறிவினால் அதனைத் தெள்ளி 

வடித்து அதன் இன்சுவையினை மிகுஇப்படுத்தி நாமெல்லாம் 

பருப் பெரியதோர் ஆறு. தல்௮அடையச் சொடுப்பன்; ௮ங் 

நனங்கொடுச்சப்படுஞ் சத்த அறிவின் விளச்சமும் பாட் 

டென்றே அநிதல் வேண்டும். இச்கருத்துப்பற்றியே மீலிட் 

டன் என்னும் ஆங்லெமொழிவல்லால்லிசைப்புலவரும், “பாட் 
டென்பது மச்சள் மன ௮றிலின் சாரமாய் இறக்சப்பட்ட 

பரிசுத்தமான அமிழ்தம்!” * என்று உரைகூறிஞர். இதுநிற்க. 
  

* Areopagiticu



பாட்டினியலபு, இ 

இனி இங்ங்னம் இயற்றப்படுகன்ற பாட்டு உலச இயச் 

கையழகுடன் பெரிதும் பொருசர்தி ஈடத்தல் வேண்டும். இன் 

னும் இதனை நுறு? ரோக்கு மிடத்துப் பாட்டுப்பாதெலில் 

வல்லவனான ஈல்லிசைப்புலவனுச்கும், உலக இயற்சையினைப் 

பலலவகைவண்ணங்களாற் த்திரித் துச்சாட்டுகின்ற ஒவியச் 
காரனுச்ரும் ஒற்றுமை மிச உண்டென்பது தெள்ளிதிற் 

புலப்படும், ஆயினும், ஒவியச்சாரன் சித்திரிக்தின்ற படம் 

சட்புலனுக்கு மாத்திரம் சோன் றம்; ரல்லிசைப் லவன் ௪2 

ரிச்சின்ற பாட்டோ கண்முதலான புலன்களின் சாரமாய் 

விளங்கும் உள்ளத்திலே தோன்றும். இவியக்காரன் தான் 

எழுத எடுத்தச்கொண்ட பொருளைப் பன்மூறையும் நண் 

hss prises பார்த்துப் பின் ௮சனைத் இிறம்படச் 

இத்திறித்தால் மாத்திரம் ௮ப்படத்சைச்கண்டு வியககன் 

ரோம்) சான் விரித்து விளச்சமாய் எழுதவேண்டும் பகுதிச 

ளில் அவன் ஒரு சிறிது ஒழுலிவிட்டா னாயினும் அப்படத் 

இன் சண் ஈமச்கு வியப்புத்தோன்றா சொழிசின்றது. ஈல் 

லீசைப்புலவனோ அ்ஙகனம் அவனைப்போல் ஒவ்வொன்றனை 

யும் விரிவாசவிளக்சிச் சொல்லவேண்டும் பிரயாசை உடை 

யான் அல்லன், இவியக்காரன் புலன் : அறிவைப் பற்றிகிற் 

பவன்; புலவனே மனஅறிவைப் பற்றிநிற்பவன், ) புலன.றி 

லோ பருப்டொரு௮ சளை விரித்தறியும் இயல்பிலுள்ள,த; மன 

வறிவோ அப்புலனறிலின் சாரமாய் நின்று நுண்ணிதாம் 
டொருளையும் தானே ஒரு நொடியில் விரித்தறியும் ஆற்றல் 

வாய்ந்தத. ௮ம்மம்ம! மனோபாவகத்தின் ஆற்றலை யாம் என் 

ளென்ழ: சொல்லுவேம் ! அணுவை ஒரு சொடியில் மலை 

போற் பருக்சச்செய்யும், மலையை மறுசொடியில் தர் ௮ணுவி 

ஓக் குறுசச்செய்யும், இங்கனம் விசித்திர இயல்புடைய 

மனோபாவுகத்தினை ஈல்லிசைப்புலவன் என்னும் மர்திரகா 

ரன் தன்மதிநுட்பமாகெய மாத்திரைச்கோலால் தொடுதல் 

மாத்திரையானே ௮த இடுக்சென்றெழுர்து ௮௨ன் விரும் 

பிய வண்ணமெல்லாஞ் சுழன்று சுழன்றாடும். இன்னும் இத



சு ழல்லைப்பாட்டு ஆராய்ச்சியுனா, 

னைச் ரிறிதுவிஎச்குலாம். ஒவியக்சாரன் பயங்கரமாக ௮கன்ற 

சோர் கரிய பெரிய காட்டினை எழுதல் வேண்மோயின் பல 

நாளும் பலகாலும் ௮,சன் இயற்கையினை அறிர்தறிர்து பார்த் 

அப், பரியமரங்கள் ௮டர்ர் து தங்கி ஒன்றோடொன்று பிணைர் 

௫ வெளிச்சம் புகுசாமல் தடைசெய் நிற்றலையும், ௮ச்சாட் 

டின் வெளித்தோற்ற அமைப்பினையும், மரங்களின் இடையி 

gaa sig வெளிசளில் ஈ௩மத பார்வை நுழையும்கால் 

அவைதசோன் றுந்தன்மையினையும், உள்ளே இருள் தடிப்பாய்ப் 

பரவியிருத்தலையம் ௮ங்குள்ளவாறே சிறந்த பலவண்ணங் 

களைக்குழைத்து இரட்டுச் துணிபின்2மல் மிசவருந்தி எழுதிச் 

காட்டல் வேண்டும்); இஃ து அவனுக்குப் பலராள் வேலையாக 

முடியும், கல்லிசைப்புலலனோ, ! பரிய மரங்கள் அடர்ந்சோங் 

இப் பிணைக்துநிற்குங் சரிடகாடு ! என்று தில சொற்களைத் 

இறம்படச் சேர்ச்துச்கூறு தல் ஒன்றானே ஒரு மொடிப்பொ 

முதில் ௮ல்வோவியச்சாரனாலுங் காட்டமுடியாச | ஒருபே 

சற்புதவுணர்வினை ஈம்மனத்சகத்2த விளைவிக்கும் ஆற்றலு 

டையனாவான். இஃது அவனுக்கு மிக இலேசிலே முடிவ 

சொன்றாம். இங்ஙனம் ம?னா பாவகத்தை எழுப்புசல் மிக 

எளிதிலே செய்யக்கூடிய தொன்றாயினும், அம்மனவியல் 

பின் நிட்பம்உணர்ந்து அல்லாது செய்ய வல்லரான ஈற்பெ 

௫ம் புலவர் உல௫ற் சிலரேயாவர், புலவனுடைய திறமை 

யெல்லாம் '! சில்வகை யெழுச்திற் பலலசைப்பொருளை4'? 

காட்டுகின்ற அரும்பெருஞ் செய்கைபினாலே தான் அறியப் 

படும். இங்ஙனம் பாட்டுலழக்சின் நட்பமுணர்ச்து: பிறமொழி 
சளிற் புகழ்பெற்று விளங்கு ஈல்லிசைப்புலவர்கள் ஓமர், 
தார்தே, செகப்பிரியர், மிலிட்டஞர், சே, சாளிதாசர் மு.ச 

லியோரும், ஈஞ்செந்தமிழில் திருவள்ளுவர், ஈச்£ ரனார். இளங் 

சகோவடிகள், கூலவாணிசன் சாத்சனார், மாம்குடி மருதனார், 

சபிலர், சேக்கிழார் முதலானோரும் பண்டைக்காலத்துப் 
பழந்தமிழ்ப் புலவரு2மயாம், இன்னும் இசனை விரிப்பிற் 
பெருகு மென்றஞ்சி இம்மட்டே நிறு த்துூன்றாம். 

 



பழக்தமிழ்ப் டாட்டின் சிறப்பியல்பு. 

இனிப் பண்டைச்காலததச் செந்தமிழ்ப் புலவரெல் 
லாரும் உலச இயற்சைத்திறம் பிறழாமல், சனை pepe 

ஆராய்ச் த பாட்டுப் பாடும் மனவுறுதி மிகுதியு முடையராயி 

ருந்தனர். உலச இயற்கைமிற் சாணப் டும் அருமை பெருமை 
யிளோ ம/க லியர்தனர், சம் னோபாவசத்திற்கு இசைர்ச வண் 

ணமெல்லாம் உலச இயற்சையிளனைத் திரித்தச் கூறாமல், 

gages இயற்கையின் ௮ழூன் வழியே தமதறிவினைப் 

பொருந்தவைத்துத் தம் மனோபாவகத்தினை விரிவுசெய்து 

விளச்சவெந்தனர், இம்முறைமை ஈற்பெரும் புலவர்க்கு இன் 
நியமையாச் சிறப்பினதாம் என்னுங் கருத்தப் பற்றியே 

டூாசிசர் எனும் ஆஙகல மொழியில் உரைவல்ல ஆசிரியர், 

காட்டு என்ற புலவரைப் பற்றிச் சொல்லவர்த விடத்து!அவர் 
தமதுணர்வின் வழியே உலக இயற்சையினை கிறுத்திச்சொள் 

ளாமல், ௮ல்வுலச இயற்கையின் வழியே தமதுணர்வை 

நிறுத்திநின்றார்,'” என்று புகழ்ரதெடு2 துச் கூறினார். ஆகவே, 

உலக இயற்கையின் வழிநின்று பாட்டுப் பாடுதலே அரு 

மையா மென்பதும், அதுவே ஈல்லிசைப் புலவர்க்கு, துடை 

யாளமாம் என்பதும் இதனால் ஈன்குபெறப்படும். பழந்தமிழ்ப் 
புலலர்சளெல்லாமும் இந்துணுச்சம் இனிதறிந்து விளங் 

இஞர்சளென்பதற்கப் பழைய சமிழ்ப்பாட்டுகளே சான்ற 
கும். எனினும்,இசனை ஒர் உசாரண முகச்தானும் ஒரு சிறிது 

விளச்இச்சாட்டுவாம், 

முளிதயிர் பிசைந்த சார்தள் மெல்விரல் 

சழுவுறு சலிங்சங் சழா௮.து உறிஇச் 
குவளை £.ண்சண் குய்ப்புசை கமழச் 

தான்துழர் த அட்ட தீம்புளிப் பாகர் 

இனிதெனச் கணவன் உண்டலின் 
அண்ணிதின் மூழ்ர்தன்று ஒண்ணுசல் முசனே”'



4 ழலலைப்பாட்டூ ஆராய்ச்சியுரை, 

என்பது தறுந்தோகை என்னும் பழைய தமிழ்நூலில் உள்ள 

ஒரு பாட்டு, சன் மகள் சன் சாத. ற்கணவன் வீட்டில் எப்படி. 

யிருக்செறாள் என்பதைச் கண்டறியும் பொருட்டுச் சென்ற 

செவிலித்தாய், ௮ல்விருவரும் மிக சேசமாம் இருப்பதைச் 

சண்சி, தன்னுள் ம௫ழ்ர்து சொல்லியதாச இது பாடப்பட் 

ட.ருச்ின்ற த. (என் மகள் வற்றக் காய்ச்சின an seul 

ரைப் பிசைந்த சார்சள் மலர்முடுிழ்போற் சிலர் சமெல்லிய 

விரல்களால், இடுப்பிற் கட்டிய ஈன்குகழுவி வெண்மையான 

உயர்ர்ச ஆடை சமையல் செய்யும விரைவினால் அவிழ்ர்து 

sya gers கைசழுலாமல் உடுத் துக்கொண்டு, குவளைப் 

பூப்போன்ற மைதீட்டிய தன் சண்களி2ல தாளிப்புச்செய்யும் 

புசைபட்டு மணக்க ௮,சனை.பும் பாராமல், சான் துடுப்பினால் 

துழாவி மிக அன்போடு சமைத்த தித்திப்பான புளிப்பாக 

னைத் தன் கணவன் ,மிசவும் இன்சுவைச்தாயிருக்சன்ற 

தென்று சொல்லிச்சொண்டே உண்ணுதலைப்பார்ச்து ஒளி 

மிகுந்த நெற்றியினையுடைய என் மகளின் முசம் உள்ளுக் 
குள்ளே நட்பமாய் ம௫ழ்ச்சி அடைந்தத."' என்பதுதான் 

இப்பாட்டின் பொருள், பாருங்கள்! இர்செய்யுளின் இயற்கை 

யழகும், மனோபாவச இயல்பும் எவ்வளவு அருமையாக 

இருச்ின்றன : காதற்கணவனும் மனைவியும் கழுமி! இருந்து 

இல்லறம் நிகழ்த்தும் ஒழுக்கம் ழல்லை எனப்படுமாசலின், 

அவ்வொழுச்சம் ஈடைபெறுகின்ற முல்லை நிலத்திற்கு ஏற்ப 

(முளிதபிர்பிசைந்த! என்றார்; தயிர் பால் முதலியன ஆனிலா 

மிக்க முல்லை நிலத்திற்கே உரியன, தன் ஈணவன்மே 
துள்ள காதன்மிகுதியினால் ஏவலரும் பிறருஞ் சமையல் 

செய்வதற்கு உடன்படாது தானே தன் மெல்லிய சிவந்த 

விரல்சளால் சயினாப் பிசைதலும், கணவன் பட௫த்திருப் 

பானே என்னும் நினைவால் விரைட்து சமையல் செய்யும் 

போது இடுப்பிற் கட்டிய உயர்ந்த ஆடை சழலவும் பிசைர்த 

சையினைச் கழுவிவிட்டு உடுப்பதற்குங் சாலர்தாழ்ச்கும் என்,று 

௮ச்சையுடனே அவ்வுயர்ந்த ஆடையினைச் சட்டிச்சொள்ளுச



பாட்டினியல்பு, ௯ 
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லும், அங்ஙனம் பிசைந்து திருத்திய புளிப்பாகனை ததாளிச் 

கும்போது மேல் எழும் புசை தன் குவளைச்கண்ணித் பட 
வும் அப்புறம் முகர்திரும்பினால் ௮,து பதங்கெடும் என்று 

திரும்பாமல் ௮,சனைவிரைந்து தழாவலும், ௮ங்நனமெல்லார் 

தன் வருத்தத்தினையும் பாராமற்சமைத்த சுவை மிச்ச ௮ப் 

புளிப்பானைக் கணவன் மகழ்ர்துண்ணல் சண்டு தன் ம௫ூழ்ச் 
9 வெளியே தெரியாமல் அவள் முகம் மலர்ந்து சாட்டுத 

ஓம், இயற்கையே சனக்குள்ள நாணத்சால் ௮வள் முசஞ் 
நிறித சவிழ்ர்து நிற்றலால் அவளது ஒளிமிச்ச நெற்றியே 

முன் விளங்கிச் சோன்றுதலும் சில சொற்களால் மிசவிளக 

கச் சொல்லிய நுண்மை பெரிதும் வியச்கற் பால தொன் 

ரூம். இப்பாட்டில் உல்லாசமான முல்லை நிலத்திற் கண்வ 

னும் மனைவியும் சேசமாய் மருவிலாழும் இயற்கை படம் 
எழுதிச் காட்டினார்போல எவ்வளவு எளிதாகவும் உண்மை 

யாசவுஞ் சொல்லப்பட்டிருக்கன்றத ! இப்பொருளருமை 

யோடு இச்செய்புளில் உள்ள சொற்கள் எல்லாம் நீர்மடை 

யில் செளிரீர்மொழுமொழுவென்று ஒடுவது போல ஓசை 

யின்பம் உடைமவாய் ஒழுகுதலும், ஒரு சொல்லாயிலும் 

பொருளின்றி வேண்டாகூற லாகாமல் முன்னும் பின்னு 

முள்ள பொருட்டொடர்புச்கு எற்ப இடையே மூழுப்பதம் 
களாய் அமைந்த நிற்றலும் மிசவும் பாசாட்டற் பாலன, 

இன்னும் பண்டைச் சாலச்.த.த் தண்டமிழ்ப்புலவர் உலச 
இயற்கைப் பொருள்களை ஆங்சாக்குத் திரித்து கண்டு பெருங் 

களிப்பும் பெருசெய மனவெழுச்சியும் உடையராய், வருத்த 
மின்றி இலேசாகப் பாட்டுசள் பாடினார் என்பதற்குத் தாம் 

வருணித்துச் சொல்லும் பொருள்களுக்கு அவர்கள் எடுத்துச் 

காட்டும் உவமைசளே சச்சு சான்றாம். தரிடத்தில் மான் 

கொம்பைப் பற்றிச் சொல்லவர்துழி 'இருமீபை முறுச்கினொற் 

போலுங் கரிய பெரிய கொம்பு” என்னும் பொருள்பட இரும் 

பு திரித்தன்ன மாயிரு மருப்பு!” என்றும், ஒரிடத்தில் இரு 

வர் ரேச ஒற்றுமையினைச் சொல்லும்போது 4கத்தியுறை செய் 

2



40 ழலலைப்பாட்டு ஆராய்ச்சியுரை. 

யுஞ் சிறிய தொழிலாளன் பிஈஜனொடு சேர்த் ச, கல்லைப்போலப் 

பிரியோம்' என்னும் பொருள்படச் ''சிறுகாரோடன் பயி 

னொ சேர்த்திய சற்போற் பிரியலம்"” என்றும், தரிடத்திற் 

புறந்துறு த்திய ஈண்டின் கண்களுக்கு வேப்பம்பூ முகையினை 

உவமை எடுத்து  வேப்புகனையன்ன நெடுங்கட்கள்வன்'' என் 

௮ம், PAL SHA ‘awe நெல் பு.இி.து ஈன்ற பரிய சதிருச்குச் 

செல்வர்கள் சமது குதிரையின் உச்சியில் தூச்டிச் சட்டிய 

தையல்மூட்டுள்ள சவாரி மயிரை? உவமையாஎ எடுத்து (முர 

சுடைச்செல்வர் புரவிச் சூட்டும், மூட்டு சவரி தூச்சியன்ன, 
செழுஞ்செய் செல்லின் சேயரிப்புனிற்றுச், கதிர்"? என்றும், 

ஒரிடத்தில் 'மழையில்லாத வானம் பூத்சதுபோல இலை நெ 

ருங்கெ முசண்டைச் செடிகள் வெள்ளிய மலர்களைப்பூக்க' 

என்னும் பொருள் போசர (மழையில் வானம் மீன் அணிக் 

தீன்ன, குழையமல் முசுண்டை வாலியமலர'? என்றும், தரி 

டச்தில் (பஞ்சின் ரொடர்அனிபோலுந் தலையினையடைய 

புசர்சளின்மேல் ஏறிப்படரும் இண்டைச் கொடிகளின்றீரில் 

நனைந்த சளிர்கள் நெய்யில் தோய்சசனபோல் விளக இரண் 

டாச இருளைச் கூறுபடுத்திளுற்போல ஒல்வொரு சனளிரும் 

இரண்டு கூறுபட்டனவாய்ச் சரிய நிறத்துடன் அசைய! என் 

னும் பொருள்படச் (தய்.த்தலைப்பூவின் புதலிவர் ஈங்சை, 

கெய்ச்தோய்த்தன்ன நீர்கனே ௮ந்தளிர், இருவர் இருளின் 

சரிய துயல்வர! என்றும், ஒரிடத்தில் ( பச்ச மஞ்சளின் 

பசிய முதுகைப்போல் சுற்றிலும் பொருத் துடம்பு உடையன 
வாய் அகழிபிற் டெக்கும் இரறாமீன், என்பது விளங்க (முற் 

ரூமஞ்சட் பசும்புறங் கடுப்பச், சுற்றிய பிணர்குழ் ௮சழியி 
றவு!” என்றும், ஒரிடத்தில் (மயிலின் அடிபோல் மூன்று பிள 
வாய் இருக்கும் இலைகளையுடைய பெரிய கதிருள்ள நொச்சி! 

என்பது சோன்ற (*மயிலடி இலைய மாக்கு ரல் சொச்ச”? என் 

றும், ஒரிடத்தில் (கதிர் அரிர்துவிட்ட இனைப்பயிரின் சாள் 

போன்ற றிய பசுங்காலையுடையலாய் ஒடும் நீரில் ஆரால் 

மீனைப் பார்த் துச்சொண்டிருக்கும் காரை! என்பது புலப்படத் 

ஈஇனைச்சாள் அன்ன சிறு பசங்கால, ஒழுகுநீர் ஆரல் பார்ச்
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குங் குருகு” என்றும் போர்த வருணனை வாக்கியங்களானே 

பழைய சமிழப்புலவரின் விழுமிய உல$யில் அறிவினை 

இனிது ௮றிர்தகொள்ளலாம், இன்னும் இவைபோன்ற 

உதாரணங்கள் நூறு நூறாகப் பெருக்கலா மேனும், இங்கு 

௮,௪.ற்கு இடம் பெறுதல் கூடாமையின் இதனை இவ்வளவில் 

நிறுச்துதன்றாம், இத்துணை நுட்பமான உலயெல் அறிவு 
பண்டைக்காலசத.ச் தண்டமிழ்ப் புலலரிடங் காணப்படுதல் 

போல, மற்றைப் பாஷைகளில் வல்லராய் விளங்கெ எனைப் 

பழம்புலவரிடத்,தம் சாணப்படுதல் ௮ரி௫, இன்னும் இவ் 

வாறே பழைய சமிழ்ப்புல௰ர் உலக இயற்சைப்பொருட் சாட் 
சிகளைப் புனைர்துரைத்த முறையும், அவ்வுலக இயற்கைக்கும் 
மக்களியற்கைச்கும்உள்ள பொருத்தம் பற்றி அவர் வெளி 

யிட்ட அரிய கருத். தசளின் விழுப்பமும் யாம் வேறு சனி 

யே விரித்செழுதும் தமிழ்ச் சேய்யுள் லழக்த என்னும் 
விரிச்ச கட்டுரையிலே விஎச்கிச்காட்டுவாம், ஆண்டுச்சண்டு 

கொள்க, 

கி.மு நானூறு ஆண்ட முதல் கி. பி. நூறாண்டு 

வரையில் தொடர்புற்று விளங்கிய செந்தமிழ் இலக்கிய 
காலத்தில் இயற்றப்பட்ட நூல்களின் இயற்கையும், 
அந்நூல்களுக்கும் முல்லைப்பாட்டிற்கும் உள்ள இயை 
பும், அக்கால வரலாறும். 

இனிச் இறித்துபிறப்பதற்கு முன் நூற்றாண்டுகளிலே 
மிசவும் புகழ்பெற்று விளங்கிய புலவர் சாலமும், அவர் பிறந்த 
பின் நாற்றாண்டிலே அவ்வாறு விளங்கிய புலவர் காலமும் 

செர்சமிழ்மொழி மிச உயர்ர்த நிலையிலே Bote திகழ்ர்த 

சாலமென்று அறிதல் வேண்டும், கிறித்து பிறப்பதற்கு முன் 

ஒரு நானூறு ஆண்டும் ௮வர் பிறந்தபின் ஒரு நூ.று அண்டும் 

சேர்ந்து முடிந்த ஒர் 8ச்தூறாண்டும் தமிழ்மொழி மறுவற்ற 

மதிபோற் கலைநிரம்பி விளங்கெ காலமாகும், இக்சாலச்தி



5௨ ழலலைப்பாட்டூ ஐராய்ச்சியுரை, 

லே றந்த புலவர் பலர் தோன்றிப் பல வகையான அரிய பெ 

ரிய செந்தமிழ் மூல்கள் இயற்றினார். இப்புலவர்களைப் போற் 

மித் தமிழை வளம்படுத்தற்கு அவல் மிக்க அரசர் பலரும் வள் 

எல் பலரும் ஆங்காங்கு மிகுந்திருந்தனர், தமிழ அரசர்கள் 

பலர் சல்லி வளத்தானும் செல்ல வளத்தானும் மேம்பட்டுப் 

போர்வல்லமையினும் பெருமை யடைந்து தமிழ் மொழியி 

னைப் பல விடங்களினும் பெருசச்செய்வதிர் கருச் தூன் றின 

சாய் இருந்சார், இக்காலச்திலேதான் தனச்கு ஒப்பும் உயர் 

வம் இன்றி விளக்கா நிற்கும் திநக்தறள் என்னும் அரும் 

பெருமால் எழுதப்பட்டது) சிலப்பதிகாரம், மணிமேகலை 

மேதீலான இறந்த தமிழ்ச் காப்பியங்களும், பழமோமி, நான் 

மணிக்கடிகை முதலான அ௮ற்ழாூல்களுர் சோற்றமுற்று எழுக 

தீன், இவ்வை/நூருண்டெளுக்கு முன்னிருந்த சமிழ்ப்புல 

வர்சளாற் பாடப்பட்டுச் சிதறிச் இடர்த அருர்சமிழ்ப்பாட்டுக்க 

ளெல்லாம் ஒருங்கு தொகுச்சப்பட்டு நாலடி நானூறு, புயநா 

னூநூறு, கலித்தோகை முதலிய வசைவகைத் தொசை நூல் 

களாக இச்சாலத்திலேதான் ஓழுங்கு படுத்தப்பட்டன. பண் 

டைக்காலத்திலே செய்யப்பட்ட தோஙிகாப்பியம் என்னும் 

அரிய பெரிய சமிழிலச்சணச்தில் மிசச்சிற்த பகுதியான 

பொருளதிகாரத்தின் விரிவையெல்லாம் சுருக்கி ௮தனைவ 

டி.சத சாரமாக டறையஜர்கப் போநள் என்னும் மஜனேசத் 
துவ நூலும் இக்சாலத்திலேசான் எழுசப்பட்டது. இன் 

னும் இக்சாலத்திலே இன்றியமையாது ௮றியற்பாலதாம் 

விசேடம் ஒன்றுண்டு, இதற்கு முன்னெல்லாம் சமிழ் பெ 

ரும்பாலும் செய்யுள் வழச்சிலே பெருகிவர், சத, இக்காலத் 

இல் ௮சஜனே0 உரைவழக்கும் விரவிப் பயிலத் சொடங்கிற்ற) 

சொல் விழுப்பமும் பொருள் விழுப்பமும் பொருந்த மிக 

இனியதோர் உரை மிச நணுச்சமான ௮.றிவினையுடைய நக் 

Got என்னும் ஈல்லிசைப்புவவரால் இலறயனாசசப்பொருள் 

என்னும் நூலுக்கு வரைந்த தரப்பட்டது, இவ்வுரை சூச்தி 

ரச்தின் பொருளை இனித விளக்கும் பொருட்டே எழுசப்
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பட்டதாயிலும்,” மற்றை உரைகள்போற் சுருங்காது மிச 

விரிர் த இன்றியமையாது உணசற் பாலனலாம் அரும்பெருர் 
தமிழ் நட்பங்களெல்லாம் ஒருங்கு நிரம்பப் பொலி௫ின் றத. 

ஆகவே, இச்சாலத்தில் மிகச் சிறந்த உரைகாரராய்த் சோன் 

நித் தமிழ்மொழியிற் பலலசையான ஈல்ல சர் திரு த்தங்களெல் 

லாம் செய்து அதனைப் பெருசர்செய்துவர்த ஈற்பெரும் புல 
வர் ஆசிரியர் ஈக்சரனார்தாமென்று அறியற் பாற்று, இவ்வைர் 

நாராண்கெளும் விரிர்து பெருகவழக்கிய தமிழ் நூல்களில் 
வடமொழிக்கு உரிய விருச்சப்பா என்பது இன்னும் வந்து 
நழைர்திலது. இது நிற்க. 

இனி இங்கனம் சமிழ் பெருச்சமுற்று விளக்குதறீகு 
ஒரு பெருந்துணைச்காணம-௰் இரு$தது யாது” என்றுஆரா 

உப் புகுர்சவழிப் பெளத்தசமயம் நங்காங்குப் பிரபலமுற்றுப் 
ப.ரவிவர் சமையே என்பத புலப்படுவசாயிற்று பண்டைச்கா 

லத்தே ஆரியாக்சண்டச்தின் வடஇசைப்பச்சங்களில் இருக்,ச 

oe குளிர் ஈணிமிகுர்ச ௮வ்விடங்களை விட்டு இர்தியநாட் 
றி புகுதன் முன் ந.வ்விர்திய சாடு முழுவதும் பரவியிருந்த 

யார தீமிழபேயாவர், தமிழர் இருந்ச இல்விச்திய நாடு 
பெரும்பாலும் வெப்பம் மிகுந்த நாடாதலால் இதிலிரு£த 

அவரெல்லாம், குளிர் மிகுந்த ஆரியாச்-ண்டத்தின் “வடச்சே 

யுள்ள ஆரியமச்சளைப்போல் உடல்வலிமை புடையசாச இருர் 

இலர், உடம்பில் உரங்குன்றியிருர்சமையால் தமிழர் சமச் 

குள்ளே கலசம் விளைவித்து ஒற்றுமை குலைவதற்கு இடம் 

பெறுதலின்றிப் பெரும்பாலும் ஒருமைப்பாடு உடையராய் 

நாட் கழித்தனர், உடல் வலிவின் குறைவால் gat wer 
௮டச்சம் பெற்று எதனையும் ஆழ்ர்தறியும் இயல்புடையராயி 
ருந்தனர். உலக இயற்கையிலுள்ள அழ$னைச்சண்டு வியர்த 
அவ்வளவில் அமைந்து விடாமல் அவ்வியற்கையின் உள்று 

ழைந்து அங்கெல்லாம் பிறழாத ஒர் ஒற்றுமையும், அவ்வொற் 
மையினை நிலைப்படுத்தி மறைந்து இடக்கும் ஓர் உயிர்ப்பொ 
ருளினையும் ணன் சனிப்படைந்சனர் HRT இவ் 

த்து 

IR AY. ‘own 
eat! \ ne



ar ழலலைப்பாட்டூ ஆராய்ச்சியுரை. 

வுலக இயற்கையில் மறைர்,த விரிந்து ெக்கும் அவ்வுயிர்ப் 

பொருளினையே கடவுள் என்று துணிந்து அதனை மனத் 

தால் கழுசழுப்ப வாழ்த்தி வழிபட்டு வாழ்ச்சனர். ௮வர் தமது 

உடல் வலிவின் குறைவால் பலப்பலவகையான சடங்குசள் 
இயற்றி வழிபவெதற்கு ஒருப்படாமல், சனியே தரிடத்தில் 

மன அமைதியோடு இருந்து ௮ச்சடவுட்பொருளை மனச்தாற் 

பல கால் உறைப்பச்டுந்திச்து, ௮சனால் அறிலாழ முடைய 

ராய்த் துலங்குவாராயினர். இவர் இல்லாறு இருப்ப, தரியா 

வின் ௨டபகுதிகளில் இருந்த ஆரியசோ குளிரால் உடம்பு 
இதகி மிக்க வலிவும் சுருசுருப்பும் உடையராயிருச்சனர்; 

உடம்பில் வலிவுமிசு,டைமையால் மன அடகச்சம் பெற்று 

ஒரிடத்தில் மனவமைதியோடும் இருச்சப்பெராமல் அவர் 

தொகுதி தொகுதியாகப் பலதிசையிற் பிரி தபோய் அக்குள் 

ளாசோடு போர் புரிச். த, ௮வரையெல்லாம் சம் விருப்பத்தின் 

வழியிலே நிறுத்திக்கொண்டு மிக்க செல்வவளத்2தாடும் 

வாழ்ந்து வரலாயினர், அவர் மற்றைச்சாதியாருடன்் போர் 
இயற்றப்போகுங் சாலங்களிெல்லாம் தாமே வெற்றி 

பெறற் பொருட்டு அதனைப் பெறுலிக்கும் பொருள் யாது 

என்று ஆராயச்தலைப்பட்டார், அ௩்ஙனம் அவர் ஆராயச்தலைப் 

பட்ட வழியெல்லாம் தமக்குள்ள உடம்பின் சுருசுருப்பால் 

அவர்தம் அறிவு அமைதியுற்று ஆழ்ர்து செல்லப்பெறாமை 

யால், உலகம் ஈடைபெறுதற்கு வெளிச்சாரணங்களாயச் 

தோன்றும் ஞாயி, இக்கள், இந்திரன் முதலிய வற்றையே 

சடவுளெனச்த.ணிர் த வழிபடலாஞார்; வழிபடுங் சாலங்களி 

னெல்லாம் தமதுடம்பின்வலீவினாம் பலவகையான விலங்கு 

சளைக்கொன்று அவற்றின் இறைச்சியைத் தேவர்க்கு 

ஊ௦ணென ஊட்டி வேள்விசெய்தும், வேள்விச்சடங்குகளைப் 

பலவேறு வகையலாய்ப்பெருக் இயற்றியும் வந்தனர், இருக் 

குவேதத்தின் முதன் மண்டிலத்தில் உள்ள, 

“பகைஷஉரை அழிப்பவனே! இவ்வழிப்பறிகாரர் கூட்டம் 

சளின்தலைவரையெல்லாம் ஒன்றாகத் இரட்டி நின் ௮சன்ற
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அடியினால் அவர்களைச் தேய்த்து விசெ! நின் ௮டி அகலமா 

யிருக்இின்ற.த. 

ஓ இந்திரனே ! ரிவர்த நிறம் உடையராய் ஊளையிடு 

இன்ற பிசாசரை ௮.ித்து விரக”? 

என்னும் இவைபோன்ற பாட்டுக்களால் அவர் அவ்வி 

யல்பு உடையராசல் சணியப்படும் இவ்வியல்புள்ள ஆரியர் 

இர்தியாவினுட் புகுர்சபோது அந்சே தமக்கு முன்னிருந்த 

தமிழரில் அறிவு திருர்சாது சிறித கொடுந்தோற்றம் உடை 

யராய் இருந்தவர் தமக்கெல்லாம் பிசாசர் இராக்கதர் என்னும் 

பெயர்கள் இட்டு உரைப்பாராயினார், இரச்சர் மற்றைச் சாதி 

யாரைப் பார்பேரியர் என்றம், தமிழர் ஏனை2யாரை மிவேச் 

சர் என்றும் அழைத்தல்போல் ஆரியரு*் தமிழரிற் சிலரை 

அவ்வாறு பெயரிட்டழைத்சார். தமிழர் முன்னாளில் ரிய 

ரையெல்லாம் மி2லச்சரென்று அழைத்தமை !'தரியொன் 

போர் மிலேச்சராவர்'” என்னும் பிங்கலர்சைச் சுக்திரத்தால் 

சன்சறியப்படும், உடல் வலிமை மிகவுடைய ஆரியர் இச்தியா 

வினுட் புகுதலும் தமிழரிற் சிலர் அவரோடு போர்புரிர்.௪ 

தோல்வியடைந்தனர்; சிலர் அமைதியின் பொருட்டு மலை 

சளினுங் சாடுகளினும் போய் இருந்தனர்; சிலர் சடும்போர் 

மலைக் து ஆரியரை வெற்றிபெற்றனர்; இலர் தார்தாம் இருந்த 

இடம் விட்டுப் பெயராமல் ஆரியரை விருந்தாச ஏற்று ௮வரு 

டன் உறவாடி அவர் வழக்ச ஒழுச்கங்களிற் சலவற்றைத்தாம் 

தழுவியும், தம் வழக்ச ஒழுக்கங்களை ௮வர் சழுவுமாறு செய் 

வித்தும் அவரோடு ஒருமையுற்று வாழச்தொடங்கினார். இவ் 

விருவசைச் சாதியாரும் ஒருவரோடு ஒருவர் மருவி வாழும் 

நாட்களில் அவ்வவர் சத்தமக்கெஉரிய ஏழக்சவொழுச்சந்களை 

முழுவ துந்திரித் துப் பிறழவிடாமல், அவை தம்மிற் பெரும் 

பான்மையவற்றை முன்னிருந்தபடியே எடுத்துச் சடைப் 

பிடி த். துஒழுகினர். இக்காலத்தில் ஆரியருட் குருச்சள்மார் 

பலர் தோன்றிப் பலவகையான வேள்விகள் செய்யவேண்டும் 

என்று வற்புறுத்தி அவற்றைச் சமிழ அரசர் உதவியாற்



ah மலலைப்பாட்டூ ஆராய்ச்சியுரை, 

செய்து வந்தனர்) அப்போது தான் ௮ல்வேள் விச் சடங்குகள 

செய்யவேண்டும் முறையினை மிக விரிச்செழுதிப் பிராமணங் 

கள் இயற்றப்பட்டன. எல்லை இல்லாச ஏழைவிலங்கெங் 

களைச்கொலைசெய்.து இயற்றப்படும் வேள்விகளும் வேள்விச் 

சடங்குகளும் ஆரியக்குருச்கள் மார்களின் பிறழ்ச்சி அறிவால் 

எங்கும் மிகுந்துவரவே, உயிர்க்கொலைக்கு இயற்கையிலே 

உடம்படாத தமிழரில் ௮றிலான்.அிச்ச சான்றோர்கள் இஙக 

னம் இற்ற உயிர்களின் உடம்பைச்சிசைச்து வேள்விகளைச் 

செய்தலாற் போதரும் பயன் என்னை / என்று சம் ஆரிய 

நண்பருடன் ஈயமாய்ச்சலர் த வழக்கிட்டு அவரிற்சிலசைத் தம் 

வயப்படுத்திச்கொண்டார். இங்கனம் தமிழரின் அறிவாழ 

ஆராய்ச்சியினே ஆரியான்மக்கள் சிலர் தாமும் தழுவி ஒழுகப்பு 

குந்த சாலத்திலே தான் உபநீடதங்க:ா எழுசப்பட்டன, இல் 

வுபரிடதங்கள் ஆறியர்க்கு மேற்பட்ட அறங்களை அறிவுறுத் 

B gat செய்து! போச்ச உயிர்ச்கொலையினை நிறுத்துதற் 

பொருட்டாகச் தமிழ்ச்சான்றோர்களால் இயற்றப்பட்டனவா 

மென்பதற்கு அவ்வுபரிடதங்களிலேயே மறுச்சப்படாத சான் 

heer பலவிருச்சின்றன. இங்கனம் உபநிடதங்கள் எழுதப் 

பட்ட பின்னரும் விலங்னெங்களைப் பலிபிடுவித்துச் செய் 

யும் வேள்விகள் சிறி தும் குறைவு டாமல் ஆரியர்ச்குள் மிகுர் 
து வர்தமையானும், ஆரியச்குருச்சள்மார் தங்கொள்கைக்கு 

இணம்காத தமிழரையும் அதசெய்யும்படி வலிந்து வருத்தின 

மையானும் ஆரியர்க்குர் தமிழர்க்கும் இசன்பொருட்டு வழச் 

குகளும் எதிர்வழக்குகளும் சேர, அச்சமயத்தில் வடராட்டிலி 

ருந்த தமிழ 'அரசர் குலத்திற் கேரத.ாசாக்கிபர் என்பார் 

தோன்றிப் பழைய தமிழ் மச்சள் ஆராயர்து௮ர்த அரிய கல் 

கொழுச்ச முறைசளை எடுத்து விரித்துச் சொல்லப்புகுந்தார். 

கல்லாத மக்கள்மனமுக் கரைந்து உருகும்படி மிச இரச்சத் 

துடன் ஈல்லொழுச்சங்களின் விழுப்பத்தை எடுத்து விரித் 

த, இர்சல்லொழுக்கங்களை ஒருவன் வழுவாமல் சழுவி ஈடப்ப 

ஞயின் ௮வனுச்கு எல்லாத் துன்பங்களினின்றும் விடுபடு



. பாட்டினியலபு, ௧௭ 

Garp Agere serge தூயகிலை தானேவருமென்றும், 

அறிவில்லாத ஏழை உயிர்களை ஆயிர மாயிரமாசச் சொன்று 

வேள்வி வேட்டலால் மேலு மேலும் பாவமேவிளையுமல்லதி 

புண்ணியம் எய்தாதென்றும் கெளசமர் அருள்கனிர்து ௮றி 

வுறுப்பாசாயினார். மக்கள் உள்ளத்தை எளிதிலே சவாந்து 

உருக்கும்படியான கெளசமர் சொள்சைகள் சில காளிலே எங் 

கும் பாவின. மச்சளெல்லாரும் ஆரியச் குருக்கள்மார் சொற் 

களில் 13யறவுசொண்டு சம் அறிவால் ஈல்லன பலவும் ஆரா 
யப்புகுந்தார்கள. எங்கும் அவரவர் தத்தங் கருத்துச்களிற் 

றோன்றும் நுட்பங்களை த் தாராளமாய் வெளியிடச் தணிர் 

தனர், பிராஞ்சு தேசத்திர் & ரோன்றியசைப்டோல எங்கும் 

ஒரு பெரிய மாறுதல் உண்டாவதாயிற்.ஐ, இக்கனம் ஒரு 
பெரிய மாறுதல் இர்திய மாடு முழுவதுஞ் சுழன்றுவரும் 

போது தென்னாட்டிலுள்ள தமிழரும் தாம் தமதுள்ளத்ேே 

ஆராய்ச் துவைத்த அரிய பெரிய அண்பொருள்களை வெளி 

யிட்டுத் தமத பண்டைச் சமிழ்மொழியினைப் பண்டை நா 

ளிற் போலப் பெரிதும் வளம்படுத்துசற்குச். துவங்கினார், இல் 
nora ADs பிறப்பதற்கு முன் ஒருசானூறுஆண்டும் பின் 

ஒருநாறாண்டும் மிச விரிந்து பெருகிய பெளத்த சமய விளக் 

சமே அச்சாலத்திற் றமிழ்மொழியின்௧கண் ௮ரும் பெருஞ் 

செந்தமிழ் நூல்கள் பல சோன்றுவதற்கு ஒரு பெருங்காரண 

மாயிற்று என்று தெளிவுற ௮.றிதல்வேண்டும், ஆரியர் திரு 
வள்ளுவகாயனார் இயற்றிய அரிய பெரிய தீநக்தறள் என் 

னும் நூலிற் கோல்லாமை புமாலு அண்மை ஒழக்கழடை 
மை என்னும் தமிழர்ச்குரிய அறிவாழ நுட்பட்பொருள்கள் 

பலகாலும் பலவிடச்.தும் எடுச்த வற்புறுத்தப்படுதல் சாண்சு, 

இனி இப்பொருள்களெல்லாம் பெளத்சசமய மூல்களி 

லிருந்தெடுத் துச் சொல்லப்பட்டன என்பாரும், திருவள்ளுவ 

நாயனார் பெளத்தரே என்பாரும் உளர். இயற்கையில் தமி 
ழர்க்குரிய ஒழுக்-ங்களின் விழுட்பச்சையே கெளதமர் என் 

னும் திமிழப்பெரியார் ௦ விள “க வந்தமையால், அவ்வொழுச்ச 

* The Frencl rench Revolution.



‘a ழலலைப்பாட்டு ஆராய்ச்சியுரை. 

வரிசைகள் ௮லர் சொன்னபின் எடுத் தச்சொள்ளப்பட்டன 

என்பது பொருந்தாது, தஇிருவள்ளுவனார் முதலிய சான் 

ரோர் தமக்கும் தம்மினத்தார்க்கும் இயற்சையிலே தோன்றிய 
அரும்பொருள்களைப் பெளத்தசமயம் யாண்டும் விரிர்.த uss 

தீசாலத்தில் தடையின்றிச் சொல்லுவதற்கு இடம் பெற்றா 

ராகலின், அச்கருத்துகள் இருவள்ளுவளார்ச்குங் கெளதம 

சாக்கியருக்கும் பொதுவாவனவேயாம் என்று துணிக, 

அவிசொரிர்து ஆயிரம் வேட்டலின் ஒன்றன் 
உயிர் செகுத்.த! உண்ணாமை ஈன்று?” 

என்னுர் திருக்குறளில் ஆரிரியர் ஆரியமக்கள் செய்யும் வேள் 

விப்பயனை மறுத்துச் கொல்லாமையின் சிறப்பை வலியுறுச் 

இச் கூறியதுங் சாண்க, இன்னும் இல்வா?ற ஆரியர் ஆங் 

காங்கு ஆரியமக்சள் செய்யும் மற்றைக் கருமச் சடங்குகளை 

யும் மறுத்துச்கூறுதல் கண்டுகொள்க, ஈண்டு அவையெல்லாம் 

எடுத். துரைப்பிற் பெருகும், 

இனி இவ்வாறு உரு காலத்தில் மடைபெறும் ஓழுச்சங் 

களுக்கும் ௮ச்சாலத்திற் ரோன்றும் நூல்களுக்கும் பெரிய 

தோர் இயைபு உண்டென்பதை லிளச்குதற்பொருட்டே இவ் 

வோர் 8%நூறாண்டின் நடைபெற் நிகழ்ச்சியினை ஒரு சிறிது 

விரித்துச் கூறினாம். ஒரு லின் இயல்பை உள்ளவாறு 

உணர்தற்கு அந்நூல் எழுதப்பட்ட காலத்தின் இயற்கை இன் 

றியமையாது அறியற்பாலதாம், இதுபற்றியே ஆங்கலமொ 

ழியில் இதுபோன்ற அட்பவாராய்ச்செள் பல எழுதிய உவில் 

லியம் மிண்டோ என்னும் உரைகாரர், ''சாலப்போச்கு என் 

பது இன்னதென்று தொட்டு அறியப்படாத தர் இயற்கை 

வாய்ந்தது; ௮ஃது அக்காலத்து மக்கள் இயற்றும் நூல்களி 

லும், சிற்பவேலைகளினும், உடைகளினும், அவர்கள் ஈடாத் 

தும் வாணிசவாழ்க்கையிலும், ௮வர்கள் நிருமிக்குர் தொழிற் 

சாலைகளினும் எல்லாம் தன் அடையாளத்தைப் பதிய முச்தி 

ரிக்சன்ற.த. ஒரு புலவனும் இச்சால இயற்சையின் வழிரின்



' பாட்டினியல்பு. கக 

றே மூல் எழு *பவனாவன். அ௮ச்சால இயற்கை அல்லத ௮ம் 

மக்கள் ஒப்புரவு ௮வன் எழு அவனவற்றை எல்லாம் தன் உரு 

வாச்சி அவற்றிற்குத் சன் நிறத்தை ஊட்டுகின்றது. இதனை 

நாம் கண்டறிவதற்கு அ௮ச்சாலத்தின் பொது இயற்கையும், 

அம்மக்கள் ஈடையினியற்கையும், அவன் இருக்கும் இடத் 

இன் இயற்கையும் இன்றியமையாது ஆராயற்பாலனவாம்.'!* 

என்ம மிசநட்பமாச எடுத்த மொழிந்திட்டார். ௮.தடச்சு, 

இனி இவ்வோர் ந்நூருண்டிற் ரோன்றிய நூல்களெல் 

லாம் பெரும்பாலும் அக்கால இயற்கை பிரதிபலிச்ச விளங் 

கும் ஒரேதன்மை யுடை யனவாகு மென்று தெரிதல் வேண் 

டும். ௮றிவு ஆழமின்றி ஆரியமச்கள் செய்து போந்த வீணான 
பெறுங்கருமங்களிழ் கட்டுப்படாமல் சனியே பிரிர்.துநின்ற 

சமிழ் மக்கள் உலக இயற்கையினையும் மக்சளியற்சையினையும் 

உள்ளுருவிநுழைர்து ஆராய்ர்து சாங்கண்ட அரிய பொருள் 

அட்பங்களை அமைத்து நூல்கள் இயற்றினார். ஆகவே, உலச 

இயற்கையினையும் மக்களியற்சையினையும் ஆராயும் ஆராய்ச்சி 

இச்சாலச்துச்தோன்றிய நூல்கட்செல்லாம் பொதுத்சன்மை 
யென்றுணர்க. இனி இவ்வுலக” இயற்கையினை ஆராயும் மால் 

கள் எல்லாம் புறப்போரள் எனவும்; மக்களியற்சையினை 

ஆராய்வனவெல்லாம் அகப்போநள் எனவும் தொல்லாசிரிய 

ரால் வகுக்சப்பட்டன. இவற்றுள் ௮சப்பொருள் என்பது 
ஆண்பெண் என்னும் இருபாலாரையும் செறியப்பொருத்துவ 

தாய், மற்றெல்லா உணர்வுகளையும் நினைவுகளையும் சனக்குக 

$ழாச நிறுத்தித் தான் அவற்றின்மேல் yotkg தனக்கு நிச 

ரின்றிப் பெருமையுடன் சோன்றுவதாய், இன்பமும் துன்பமு 

மெல்லார் சோன்றுதற்குத் சான் ஒரு கிலைச்சகளளாய், எல்லா 
உலசங்களும் எல்லாப் பொருள்களும் தன்னைச்சுற்றிச் சுழன் 

றுசெல்லத் தான் ௮வதற்றின் இடையே சறி.ந்திரிசலின்றி 
நிலைபெற்றுவிளங்குவதாய் உள்ள அன்பு அல்லது காதல[என் 

பதனை அடிப்படையாகச்சொண்டு மச்சளியற்கை முழுவ 
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௨௦ ழலலைப்பாட்டு தராய்ச்சியுரா, 

தம் ஒரங?ச ஆராய்வதாம், இனிப் புறப்பொருள் என்பது 
மச்சள் உலச இயற்சையுடன் பொருந்தித் தமக்கு இன்றி 

யமையாத வேண்டப்படும் பலவசைச் கருமங்களையும் முற்று 

விச்சற் பொருட்டுச் செய்யும் முயற்சி வேறுபாடுகளும் பிறவுர் 

செள்ளிதின் ஆராய்வசாம், 

இனிப்பொ.தவாக எல்லா மார்சர்க்கும் உரிய இயற்சை 

யினைப் பகுச்துரைப்பதாகலின், அசப்பொருள் ஓழுக்சம் 

பயின்றுவரும் பாட்டுக்களில் சிறப்பாக ஒர் ஆண்மசனையும் 
ஒரு பெண்மகளையும் எடுச் சுவைத்து, அன்னவர் தமக்குரிய 

பெயர் சொல்லி ௮வைசாம் எழுதப்படுதல் இல்லை. எல்லா 

மச்சட்கும் பொதுவாய் வருகின்ற அன்பினால் நிகமும் 68 
திணை ஒழுக்சச்தை ஒருவர் இருவர்ச்கு வரையறு த்துக்கூறு 

தல், ௮வ்வன்பின் 8ர்தணை யொழுக்கம் ஏனையோர்க்கு 

இல்லையாம்போலும் என ம$லவு தோற்றுவித்து வழுவாய் 

மூடிந்திமொசலின்,௮ப்பாட்டுக்கள் எல்லாம் குறித்து ஒருவர் 

பெயர் சொல்லாமலே வரையப்படும் என்பது தெளிந்து 

கொள்க. இத சடைப்பிடியாய் உணர்ச்துதற்சே ஆரியர் 

தொல்காப்பியனார், 

(மச்சள் நுதலிய ௮கன் 8ரதிணையுஞ் 

சுட்டி ஒருவர்ப் பெயர்சொளப் பெராழர்.”” 

என்று ளெந்.த கூமினார். 

இணி ௮துபோற் பொதுவாக வன்றி, மக்களுள் ஒவ் 

கொருவரும் தத்தம் முயற்ரி வேறுபாடுகளுக்குஏற்பப் பல 

வகைப்பட்ட உணர்வும் பலவசைப்பட்ட செயலும் உடைய 

ராய் உலகஈடையறிச்து ஒழுகுவராகலின், இங்கனமான அவர் 

தம் புறப்பொருள் ஒழுக்சம் பயின்றுவரும் பாட்டுக்களில் 

அவ்வவர்ச்கே உறியபெயர் குணம் செயல் முதலியன எல் 

லாம் ளெந்தெடுத்துச்கூறி மற்.ற அவை எழுதப்படும் என்ச. 
ஒருவர் குண்ஞ்செயல் ஏனையொருவர் குணஞ்செயல் போ 

லன்றி உலக நடையிழ் பெரும்பான்மையும் வேறுபட்டு வெ 

ரியே தோன்றிச்டெத்தலால், அங்ஙனம் வெளிப்பட்டு



பாட்டினியல்பு, ௨௪ 

தோன்றும் குணஞ்செயல்களைச்சகூறும் புறத்திணைப்பாட்டுச் 

களில் அவ்வச்குணஞ்செயல்சட்கு உரியோர்பெயர் கூறல் 

வேண்டெ.து இன்றியல மயாததேயாம் என்க, இர்நெறி அறி 

வுறுத்தற்பொருட்டே. ஆரியர் தொல்சாப்பியனார், 

பபூறத்திணை மருங்கிற் பொருர்தினல்வ.து 

அகத்.திணை மருங்கின் ௮ளவுதலிலவே”" 

என்று கூறினர், 

இனி ௮சம் புறம் என்னும் இவ்விருவகை ஒழுச்சமும் 

சலந்து வரும் பாட்டுகளில் ௮சவொழுச்கமே பெரும்பாலும் 

முன்னும் பின்னும் தொடர்புற்றுச் செல்ல, அசன் இடை 

பிலே ஒருபுற வொழுச்சம் சிறுவருமாயின், அவற்றுள் 

ஞூம் ஒருவர்பெயர் குறித்துச் சொல்லப்பவெதில்லே ௮வ் 

வாறன்றி அ௮வற்ற்ள் முன்னும் பின்னும் ஒருபுற வொழுக் 

சம் தொடர்புற்றுக்செல்ல இடையிலே தர் அகவொழுக்கங் 

குறுவெருமாயின் அவற்றுள் ௮வ்வொழுச்சம் உடையார் 

பெயர் குணம் முதலாயின செந்து சொல்லப்படும், இவ்வா 

றன்றி ௮சம் புறவொழுச்கங்கள் இரண்டும் இணைந்து ஒப்ப 

வருமாயின் ௮ங்கும் அம்மக்கள் பெயர் குணம் முதலாயின 
செந்து சொல்லப்படும் என்பது அறிக. இங்குச் சொல்லப் 

பட்ட இல்விலச்சணங்கள் இவ்வைந்நூறாண்டிற் பிறந்த நூல் 

சளினெல்லாம் இனிதுகாணப்படும். 

  

முல்லைப்பாட்டின் இயற்கையும் 

அதன் டாட்டியற்றிறமையும். 
இனி இக்கு ஆராய்ற்பொருட்டு எடுத்துச்கொண்ட 

மூல்லைட்பாட்டில் தன் மனையாளைப்பிரிர்து மற்றை Cats 

ரோடு போர்செய்யப்போவானோர் தலைவன் சான் பிரிவதனை 

அவளுக்கு ஈயமாக உணர்த்தக் 'கார்ப்பருவத் தொடச்சத்தில் 

வருவேன், அதுகாறும் ரீ ஆழ்றிச்கொண்டிரு” என்று சொல்



௨௨. ழலலைப்பாட்டூ ஆராய்ச்சியுரை. 

லிப்பிரிய),௮அச்சொல்வழியே ஆற்றியிருந்கவள்௮ுவன் சொன்ன 

கார்ப்பருவம் வரக்கண்டும் அவன் வந் திலாமையின் பெரிதும் 

ஆற்றாளாயினள்; பின் பேருமுதுபெண்டிர் பலவகையால் 
ஆற்றுவிச்சவம் ஆற்றா சவள் (இங்ஙனம் ஆற்றாது வருந்தல் 

சணவன்சற்பிச்த சொல்லைத் சவறியதாய் முடியுமாதலால், 

அவர் வருங்காறும் ஆற்றாக?ல முறையன்று உட்கொண்டு 

பொறுமையுடன் இருந்த தலைவியிடத்துச் சென்ற தலைவன் 

மிண்டுவர்சமை'' என்னும் ௮சப்பொருள் இருப்புச் சொல் 
லப்பட்டமையால் இப்பாட்டின்௧கட் டலைமகன் தலைமகள் 

சிறப்புப்பெயர் இன்னென்று எடுத்துச்சொல்லப்படவில்லை 

corp gis. இஈஙனர் சலைமசன் தலைமகளைப் பிரியும் 

போது ஆற்றுவித்துப்போசலும், போனபின் அவன் வினை 

முடித்து வருர்துணையும் ௮வள் ஆத்றியிருத்தலும் இங்குச் 
சொல்லப்பட்ட தலைமக்களுச்சே யன்றி எல்லார்க்கும் உரி 

யனலாகையால் ஆரியர் ஈப்பூசனார் அவர்பெயர் இங்செ 
டு அச்சொல்லாமை பற்றி வாச்சடவசோர் இழுக்கு ஒன்று 

மில்லையென் றுணர்க. 

இனி ழஃலை என்னும் அகலொழுச்சச்தோடு இயை 

புடைய புறவொழுச்சம் வஞ்சி என்பதாம்; ('வஞ்சொனே 
முல்லைய துபுறனே"' என்றார் ஆசிரியர் தொல்காப்பியனாரும், 

வஞ்சி என்பது தர் ௮7சன் வேற்றோர் ௮ரசன் மாடுகைப் 

பற்றும் பொருட்டுப் படையெடுச்துச்செல்வ.த. வஞ்சிச்தணை 

மூல்லைத்திணைக்குப் புறனானவாறு எங்ஙநனமெனின்; மனைவி 

தீன் காதலளைப்பிரிர்து மனையின் கண் இருப்பதுபோல 

அவள் கணவனும் பாடிலீட்டின் கண் இருப்பான் ஆகலா 
னும், தலைமகள் வீடு சாட்டின் சண் இருப்ப துபோலப்பாடி. 

வீடும் பகைவர் ஈசர்க்கு ௮சணான சாட்டின்சண் அமைச் 

சப்படும் ஆகலானும் முல்லையும் வஞ்சியர் தம்முள் இயைபு 

உடைய ஆயின என்ச. 

இனி ஈப்பூசனார் என்னும் ஈல்லிசைப்புலவர் (முல்லை! 

என்னும் ௮கலொழுச்சத்தினைவிரித்துச் செய்யுள் இயற்று
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இன்றார் ஆகலின், ௮, சனோடு இயைபுடைய வஞ்ூயொழுச் 
கத்சை ௮ரசன் பகைமேற் சென்று பாசறையிலிருக்கும் 

இருப்புச் கூறுமுகத்தால் இசன்சண் அமைத்துக்கூறகன் 

றார். இவ்வாறு தாம் எடுச்துக்சொண்ட பொருளுச்கு மாறு 

படாமல் இவ்வாசிரியர் வேறு பொருளை இசன்சட்பொருத்தி 

உரைக்கும் நுணுக்கம் மிகவும் வியக்கர்பால தொன்றாம். 

Heres தாங் கூறங்வேண்டும் முசன்மையான ஒரு 

பொருளைப் பொறுச்சான சொற்றொகுதியினால் எடுத்துச் 

சோவையாகச் இரித்து நாற்றுச்கொண்டு செல்லும்போது, 

௮ப்பொருளின் தடையே அதனோட இயைபுடைய வேறோர் 

பொருளை இணைத்துச்சொல்லுஞ் சமயம் நேருமாயின், பெரீரூ 

ளின்பங்கெடாமல் இடன் அறிந் அ அதனைப்பிணைப்பது நல் 

லிசைப்புலவரிடத்.துக் சாணப்படும் அரியவினைத்திறமையா 

குமென்பது ,அறியற்பாற்.ற, இல்வரியவினைத்திறமை ஈப் 

பூசனார் இயற்றிய இரச்செய்யுளின்்௧ண் வெள்ளிடைமலை 

போல் விளங்கெகடெஃ்சின்றது. ( முல்லை" என்னும் ௮௧ 

வொழுக்கத்தினே விதந்து சொல்லவந்த ஆசிரியர் அதனை 

முற்றுச்கூறி முடித்சபின், அசஜனேடு இயைபடைய ௮ரசன் 

போர்மேற் செலலான வஞ்சியைக் கூறுவராயின், சற்சின்ற 

வர்க்குப் பின்ஒட்டிச்சொல்லப்படும் ஒன்டி ஒழுச்சத்தினைக் 

சேட்டலிற் கருத்து என்ரு மையே யன் றி, இருவேறு ஒழுச் 

சங்கள் சனித்சனியே சொல்லப்பட்டும் ஒன்றற்ே உரிய 

முல்லை என்னும் பெயர் மாத்திரம் குட்டிய குற்றமும் உண் 

டாம். அவ்வாறன்றி முல்லைப் பொருளுக்கு ஈடுவே எக்சே 

னும் தரிடத்திற் பொருச்சமின்றி அவ்வஞ்சிப்பொருளை 

மாட்டிவிடினுங் சற்போர்உணர்வு சலிப்படையுமாகலீன் 

அ.துவுக்குற்றமேயாகும். இணி இக்குறறமெல்லாம் ௮ணுசா 
மல் இணங்கப்பொருச்.துமிடர்தான் யாதேர் வெனிற் கூறு 

தும். எடுத்துச் சொல்லப்ப$கின்ற முதன்மைப்பொருள் 

முற்றும் முடிவுபெறாமர் சாற்பக்சோஅல்லது அரைப்பங்சோ 

சிறித கருச்சொண்௰ி தரிடத்திற் கூடிரின்று சற்பார்க்கு,



௨௪ முல்லைப்பாட்டு ஜாாய்ச்சியுரை. 

இனி இஃது எங்கனம் முடியும்! எங்கனம் முடியும்! 

என்று முடிவு அறியும் விருப்பத்தினே எழுப்புவித்து, அவர் 

அதனை முழுதுங்கற்று த் தறைடோகும் வண்ணம் அப்பொ 

ருள் இடையறுந்து நிற்கும் இடமே பிறபொருளை இணைப்ப 

தற்கு இசைவான சந்து வெளியாம் என்க, ௮,தபோல இப் 

பாட்டில் மூல்லைப்போருள் இடையறுந்து நிற்குஞ் சரத 

வெளி யாதோவெனிற்கூறுதும்; சலைமசன் கூறிய சார்ப்பரு 

வம் வருசலை உணர்ந்து ஆற்றாமல் அழு வருந்தும் ஈங்கைக் 

குஈற்சொற் கேட்வேர்ச பெருமுது பெண்டிர், !! நாங்களும் 

படைத்தலைவருங்கேட்ட நற்சொல்லால் நின் காதலன் தான் 

எடுத் துப்போன சருமச்தைவிரைகில்முடித்த.ச இரும்பி உன் 

னுடன் வந்து சோர்வன்; தவன் வரும் வரையில் நீ ஆற்றிக் 

சொண்டு இருத்தல் வேண்டும். ”? என்,று பல காலுஞ்சொல்லி 

வற்புறுச்சவும் வற்புறுச்கவும், ௮ல்ள் அவர் சொற்களைச் கே 

ளாமல் பூப்போன்ற மைதீட்டிய சண்ணினின்றும் நீர் முத் 
துப்போல் அளித்துளியாய்விழக் சலுழ்ந்து வருந்தினாள் என 

௨௩-வது வரியில் முல்லைப்பொருள் முற்றும் முடிவு பெறாமல் 

இடையறுர்த நிற்பது காண்க, இப்பாட்டினைச்கற்போர் இல் 
வளவில் தாங்கற்பசை கிறு த்தி விடாமல், இ௫்ஙளம்வருந்திய 

௮ப்பெண்மணி பின் எவ்வாறு ஆயினள் எனப் பின்னும் ae 

வதற்கு மிக விழைகுவர்) இங்கனம் அவர் முடிவறியும் விழை 

வால் மேலுங்கற்பதற்கு மன யெழுச்சி மிகுந்து நிற்கும் பொ 

முதி பிறழபொருள் இடையே இணைச்துச் சொல்லப்ப?மாயி 

லும் அதனால் தாம் சிறிதும் சலிப்படையாமல், அவ்விடைப் 

பட்ட பொருளையுங்கற்று மேற்சென்று பொருள்முடிவு காண் 

பரென்பது தெற்றென விளங்கும், ஆகவே, இங்கனம் முல் 

லைப்பொருள் இடையறுந்து நிற்கும் இடக்கண்டு ௮ங்சே 

முல்லைப்பொருளை மறித்து ௮சஜனேடு இயைபுடைய வஞ் 

சிப்பொருளை இடையே சொணர்ச்து அுழைலித்துப், பின் 

மறிச்சப்பட்ட முல்லைப்பொருளை ௮0-வது வரியிலே !* இன் 
துயில் வதியான் சானுள் துயர்௨ழர்து '' என்பதுடன் 
சொண்டுபோய் இணங்சச்கொளுத்தி ஆசிரியர் இர்செய்



பாட்டினியல்பு, ௨டு 

யுளைச் இறம்படாடாத்.தும் தட்பவினையின் ௮ருமைப்பாட் 

டை உப்த்துணர்ச்து மூழ்ந்து கொள்சு, 

இன்னும் இவ்வகப்பொருள் முல்லையொழுச்சுத்தினை 

இவ்வாறு நடாத்திச்சொண்டு சென்று, ௮௮-௮2 உரியில் 

₹இன்பல் இமிழிசை ஐர்ப்பனள் இடந்தோள்'” என்பது 

டன் முடிச்குமிடச்தம் வீனைவபிற் பிரிச்த தலைமகன் மீண்டு 

வந்சமை சொல்ல 2வண்டிசலின், gue னஞ்சொல்லப்படும் 

பொருளையுங் கற்போர் உற்றுநோக்கும் பொருட்டு, *இவ்வாறு 

இடந்தோளுடைய அழூய செவி நிறைய ,ஐரவாரித்தன' 

என்று மேல் ஒட்_ப்படுஞ் சொற்றொடரின் பயனிலையான 

(இரவாரித்தன' என்பதை, முடிக்கப்படும் ௮கட்பொருளின் 

இற.தி மொழியான இடந்சோள் என்பதுடன் சேர்த்தி, 

அசன் எழுவாயான (வினை விளங்கு செடுக்2சர் பூண்ட 

மாவே? என்பதைக் கடையிலே நிறுத்தி, garam pg 

இடையில் ௮வன மிண்லெர்தமை விசாஙகச்கூறி அமைத் 

தார். முடிச்சின்ற இடத்திற் 'இடர்தோள் செவிநிறைய 

gas or” என்று உரைப்பின், எவை ஆலின * ன்னும் 

ஆராய்ச்சி தோன்றி மேல்வரும் பொருள் அறிய வேட்சை 

மிகும் ஆதலால், இவ்வாறு பயனிலையை முன்னும் ஏழுவா 

யைப் பின்னுமாக வைத்துப் பிறழக்கூறினார் என்ச£ இங்க 

னம் பிறழக்கூ.றுதல் பொருள்வலிவு தோன்று ற்பொருட் 

டும், கற்பொர்ச்கு மேலு மேலும் விழைவுள்ளம் சோற்றுவித் 

தற்பொருட்டுமாம் என்பது ஆங்லெமொழியிற் பேயின் என் 

பவர் எழுதிய அரியதோர் அணியிலச்சண gro ya சண்டு 

கொள்க, இணுச்சமெல்லாம் அறிந்து செய்யுளியற்றிய 

BL SEO பேரறிவும் போற்றலும் பெரி.தம் வியகச்கற் 

பாலனவாம் என்ச.





பாட்டினியலபு. ௨௭ 

இடப்பவும், இசள் கருச்துப்பொருள் இசுவாதல் ௮றியமாட் 
டாத ஈசீ௫னார்ச்சினி௰ர், செய்யுளில் இடையற்று ஒழுகும் 

பொருள் ஒழுக்சம் ௮றிர்து உரை எழுதாமல், ஒர் டியில் 

ஒரு சொல்லையும் தொலையிற் இடச்கும் லேரோர் அடியில் 

பிவரொரு சொல்லையும் தமச்குத்தோன்றியலா றெல்லாம் 

எடுத்துஇணைத்து த் சாமோர் உரை உரைக்கின்றார், நச்சி 

ஞர்ச்சினியர்க்குமுன்னேயிருக்த நக்சி1ர், ani toot, Crs 

சிரியர், சேஷவைரையர் முசலான உரையாசிரியன்மாராசல், 

அவர்க்குப்பின்னே யிருந்த ; 10..லழகியார், அடியார்க்கு நல 

ஸார், சிவஜான யோகிக:1॥ மூதலியோசாசல் இவ்வாறு செய் 
யுட்களைச் கண்டலாறெல்லாம்அலைச்து உரைஎழுதச் கண்டி 

லம். மேலும், ஈச்சிஞார்ச்செனியர் இங்கனஞ் செய்யுட்களை 

அலைத்து ஈலிந்து பொருள் சொல்லு முறையை ஆரியர் 

சிவஞான யோககெள் தாம் இயற்றிய தோலகாப்பியச் சூத் 
காவிநத்தியில் தங்காங்கு மறுத்தருளியலாறுங் சாண்க, 
அசன்று இடக்குஞ் செய்புட்பொருளை அ௮ணுசவைத்துப் 

பொருத்தி சொல்வதே தொல்காப்பியஞர் கூறிய 'மாட்டு 
என்னும் உறுப்பாவசன்றி, செய்யுள் ஒரு பக்கமும் உரை ஒரு 

பச்கமுமாசாவைத்த உரைப்பது அ௮ன்றாம் என்பது கடைப் 

பிடிச்ச, அன்றன்று, ஈச்சினார்க்கினியர் உரைக்கும் உஸ்ரப் 

பொருள் ிறந்ததாசலின், ௮வர் அவ்வாறு செய்யுட்களை 

அிலைத்துப் பொருள்கூறுதல் குற்றமாகாதெனின்; ஈன்று 

சொன்னாய், ௮வர் எவ்வளவுதான் சிறர்ச உரை உரைப்மி 

னும் அது செய்யுட்பொருளைச் கெளவிக்கொண்டு செல் 

லாமல் வேறுபடுமாயின் ௮.து கொள்ளற்பால தன்று என 

மறுக்க, செய்யுளுக்கு இசைய உரையெழுதல் வேண்டுமே 

யன்றி, உரைக்கு௪.ற்பச் செய்யுளே அலைத்து மாற்றல்வேண்டு 

மென்றல் :'முடிச்குத்தக்க தலைசெய் தகொள்வேம்'” என்பார் 

சொற்போல ஈநசையாடுவதற்22 எதவாமென்றொழிச, அற் 

தன்று, செய்யுளியற்றிய புலவரே தர் ஒழுங்குமின்றி ௮ல் 

org சொற்களையும் பொருள்களையும் ச சறவைச்தப்பாடினா



2 ழல்லைப்பாட்டு ஜாாய்ச்சியுரை, 

ராசலின் அச்சரு,த்தறிர் தகச்சினார்ச்சினியர் ங்களம் பொரு 

ஞுரைத் துக்கொண்டார் என்னாமோவெனின்; அறியாத சடா 

யினாய், உலகவியற்கையும் மச்களியற்கையும் ௮றிர்து வரிசை 

வரிசையாக அரும்பொருள் விளங்கித்தோன்றப் பாடும் ஈல்லி 

சைப்புலஃர் அவ்வாறுஒரொழுங்குமின் றிப்பாடினாரென் றல்டல 
இல் எங்குங்காணட்.டாமையானும், ௮.து ஈல்லிசைப்புலமை 

ஆசாமையானும் அங்ஙனஞ் சொல்லுதல் பெரியதோர் இழுச் 

சாய் முடியும் என்றுணர்ச, அற்றாயின், மிச்ச செந்தமிழ்நூற் 

புலமையும் தணுயெ அறிவுமுடைய ஈசசினார்க்சனியர் ஆவ் 

வாறு இணங்காவுரை எழுதியது சான் என்னையோவெனின்; 

வடமொழியில் இட்கனமே செய்யுட்சளை அலைத்து மூலம் 

ஒருபர்சமும் உரைஒருபச்கமுமாச இணம்காவுரைஎழுதியசங் 

கராசிறியர் காலத்இற்குச் சிலவருடம் பின்னேயிருந்த ஈச 

ஞர்ச்சினியர் உடமொழியில் அவர் எழுதிய உரைகளைப் 

பன்முறை.ரர்த்து அவைபோல் சமிழிலும் உரைவகுச்சப் 

புகுர்து அமழ்ச் சசய்யுள்வழக்கன் வரம்பழித்துவிட்டாரென் 

றுணர்ச, வேதந்த சுத்திரத்திய்குச் சங்சராசிரியர் இயற்றிய 
பாடியவுரை ௮ச்சூத்திரத்திற்குச் சிறிதும் ஏலாவுரை என் 

பது, ஆரியர் இராமாநுசர் பாடிய உரையானும் தீபாபண்டி 

தீர் திருப்பிய ஆங்கலெமொழிபெயர்ப்பாலும் உணர்க, இனி 

ஆரியர் ஈச்சினார்ச்செனியர் உரை பொருக்துமிடங்களினெல் 

லாம் ஏற்றுச்சோடற்பாலசேயாம் என்பதும், அரிய பெரிய 

பழந்தமிழ்நூல்கள் விளங்குமாறு விளச்சவுரை விரித்த ஈச்ச 

ஞர்ச்சினி௰ர் இல்காறு ஒசோவிடங்களில் ஈலிஈ் துரை எழுது 

வ.தபற்றி இசழப்பவொரல்ல ரென்பதம் ஈண்வெற்புறுதீத 

இராம், இனி இம்முல்லைப்பாட்டினுரை நசரினார்ச்செனிய 

ராற் பெரிதும் செய்யுளை ௮லைதத வரையப்பட்டசாசலின், 

அவருரையின் உதவிசொண்டே இப்பாட்டுக்குச் செவ்வை 

யான வேறோர் புத்தரை பின்னர் எழுதுடன்றாம்) ௮ங்கு 
அதனைக்சண்டு கொள்க,



பாட்டின் வரலாறு, 

தனித் திநழுநகாப்றுப்படை முதலான பாட்டுச்சள் ஒன் 

பதும் உள்ளோன் ஒரு தலைவனையே குறிப்பிட்டுப் பாடவர்ச 

மையால், இம்முல்லைப்ாட்டிற்கு?் தலைவன்பெயர் எழுப் 

படவில்லையாயினு1) இகற்கும் உள்ளோன் ஒர தலைவன் 

உண்டென்பது துணிபப்படும், இம்முல்லைப்பாட்டை அடுத் 

இருக்கின்ற மதுைக்காஜ்சியும் நே வாடையும் தலையா 

லங்சானத்துச் செருவென்ற பரி நடியன் நேடஜ்சேழியனைப் 

பாட்டுடைச் சலைவனா ஈச்சொண்டு விளக்கலால், அவற்றை 

அடுத்திராச்சின்ற இதுவும் அவனையே பாட்டுடைச்சலைவனா 

கச்கொண்0 செய்யப்பட்டிரச்ச வேண்டுமென்பது ஊடிச்சப் 

படும். பாண்டியன் நெடுஞ்செழியன் தலையாலங்கானம் என் 

னும் இடத்தில் தன்னைப்பசைத்து எதிர்ந்த சேரன் சோழன் 

இதியன் எழினி எருமைடூரன் இருங்கோவேண்மான் பொரு 

ஈன் என்னும் ௮ரசர் எழுவரோடும் போர்புரிசற்பொருட்டுச் 

சென்றபோது, ௮வன் மனைவி சொழுஈன் பிரிலின் துயாத் 

தை ஆற்றிச்கொண்டிருந்த அருமையும், ௮௨ன் ௮ல்வரசரை 

யெல்லாம் வென்று தான்சொன்னவண்ணங் கார்ப்புருவச் 

அலச்கத்தில் மீண்டுவர தமையும் சண்டு நப்பூசனார் இத்னைப்பா 

டினாசென்ப.து புலப்படும். இல்வாறே நெடுகல்லாடையிலும் 

ஆசிரியர்சச்சேனார், நெடுஞ்செழியன் மனைவி அவனைப் 

பிரிந்து வருர்திப துன்பத்தினை விரித்துச், 

*செம்மூசச் செவிலியர் சைம்மிகச்குழீஇச் 

குறியவும் நெடியவும் உரைபல பயிற்றி 

இன்னே வருகுவர் இன் தணையோரென 

மூகத்சவை மொழியவும் ஒல்லாள் dade pois 

eGriBenl Meraerer Cores) Gay gow on 

மாமிதழ் ஏர்திய மலிர்து வீழ் அரிப்பனி



௩௦ ழல்லைப்பாட்டு ஆராம்ச்சியுரை, 

செல்விரல் சடைச்சண் சேர்ச்திச் சிலதெறியாப் 

புலம்பொடு வதியும் ஈலங்கிளர் அரிவை”! 

என்று கூறுசலோடு நப்பூதனார் கூறுவதைபும் ஒப்பிட்டு 

உணர்ச, 

வாடைக்காலச்தும் வேனிற்காலத்தும் அரசர்கள் போர் 

மேற்சென்று பாசறை£சண் இரு ப்பது பண்டைச்சாலச்தமிழ் 
நாட்டு வழக்கு என்று ஆரியர் சொல்காப்பியனார் கூறுத 

லின், வேனிற்சாலச்துப் போர்? மற்சென் ற தலைவன் திரும்பி 

மனையாள்பால் வந்துசேர்தற்குரிய கார்காலத் துவக்கத் 

திலே பிரிவாற்றியிரு$த சலைலவியின் மூல்லையொழுச்ச தசைப் 

பொருளாசவைத்து சப்பூ சணார் இம்முல்லைப் பாட்டி யற்றினார். 

திரும்பவும் கூஇர்காலத் துவக்ச,த்திலே நெடுஞ் செழியன் சன் 

மனையாளைப்பிரிர்த போர் 2மற்செல்லத் தலைமகள் பிரிலாற் 

rae வருந்திய பாலை யென்னும் அகப்பொருள் ஒழுக்கச் 

தைப் பொருளாகலைத்து ஈச்சோனார் பெடுகல்வாடை இயற்றி 
ஞரென்று பகுத்தறிர்தசொள்ச, வேணிற்காலத்திற் பெரும் 

போர் துவங்கு ஈடைபெறுசையில் வேனில்சழிஈ்து சார்ப்பரு 

வச் சோன்றியசாச இருபடைமச்களும் ௮ப்பருவங் கழியு 

துணையும் போர்விட்டிரு*து, மறித்துங் ௯ திர்ப்பருவதீ்தொ 

டச்சத்திலே போர்துவங்குவராகலின், அ்கார்ப் பருவத்திலே 

அரசர் சம்மனைக்கு மீண்டுவர்து.த௩௫ப் பின்னருங் கூதிர்ப் 

பருவத்திலே போரைஈச்சிப் போவது இயற்கையாம் என்க, 

இனி நெடுஞ்செழியன் த.மிழில் வல்லவன், சிறர்த கொ 

டையாளி, அஞ்சாத போராண்மை வாய்ந்தவன் என்பது பு 

நானூற்றில் அவன் பாடிய !! ஈகுசச்சனமே! என்னுஞ்செய் 

புளால் இனிதுவிளங்கலானும், தமிழ்ப்புலவர்பலரைச் சேர்ச் 

துவைத்துத் சமிழை வளம்படுச் துவர்சான் என்பது மதுமைக் 

காஜ்சி முதலியற்றால் தெரிதலானும் இவனையும் இவன் கற் 

புடைமனைவியையுஞ்றப்பித்துப் புலவர் பலர் பாடினாரென் 

பத துணிபு, ௮ற்றேல், இதில் அவ்வரசன் பெயர் சொல்லப் 

படாமை என்னையெனின்; ௮சப்பொருளொழுச்கம் பயின்ற.



பாட்டின் வரலாறு, ES 

வருகின்ற இதன்சண் அவ்வாறு ஒருதலைமசன் பெயர் சுட் 
டிச்சொல்லப்பட மாட்டாசென முன்னரே காட்டினா) இன் 

னும் நெடுநல்லாடையுள்ளு 2 தலைவன்பெயர்குறிச்துச்சொல் 

லப்படாமை சாண்க, 

இனி ஈண்டா தஇருச்சிற்றம்பலம் பிள்ளையவர்கள் சாம் 

எழுதிய மூல்லைப்பாட்டுரையில் இச்செய்புள் இல்லோன்ற 

லைவனாசவைத்தச் கரபிதமாச நயற்றப்பட்டசென்று உரை 

கூறிஞர் பத்துப்பாட்டு சலப்பதிகா1॥ முசலிய ௮ரும்பெ 
ருர்தீமிழ்நூல்சள் எழுதப்பட்ட. சாலச்சிம் இல்ல து Ly ear வு 

கூறுங் கற்பிதவழச்குச் ச௮ரில் இல்லை என்றற்கு Meat 
லச்து இயற்றப்பட்ட. நூல்கள சான் ஈராமலின் அவர் கூறி 

யது பொருந்தாவுரை என்க, அற்௱யின், இையலர்சள ரிய 
ஐூரையில் இல்லோன் சலைவகைவரும் _ளைந்துரையழக்குச் 

சொல்லப்பட்ட தென்னையெனின்; ௮௨ஈனம் ௮ருவெருவ 

அஞ் செய்யுள்வழக்கேயாம் பொய்யென்பு களையப்படாது 

என்.ற விதிக்கும்பொருட்ட££ சொல்லப்பட்ட.,த யல்லாமல், 

அச்சாலச்து ௮ங்௩னம் நால்செய்தல் - ண்டென்பதூஃஉம் 

ASSO பெறப்பட்டதில்யென்றெழ்ச. 

சேய்யட்டோருள் நீகழும் இடம், 
areas ary சாண்ச, 

இனிப் பாட்டுடைதசலைவியிருக்தும் இடம் உல்லாச 

மானமுல்லைநிலச் சாட்டில் மிசவும் அழசிசாசச்சட்டப்பட்ட 

எழ்அடுக்கு மாளிகைபாம். பரியமரங்கள நெருங்க அடர்ந்து 
சண்ரிழல் பயப்ப.ம், காட்டுச் கோழிகள் பேட்டுடனுங்குஞ் 

சுடனும் முல்லை? கொடிகள் பிணைந்து Lb பந்தரின் 

£ழ்ச் செல்லவும், புள்ளினங்கள் செய்யும் 'ஒசையன்றி வேற் 

Qn விரலாமல் தனித்து மிகச்சிருங்காரமாய் விளங்கும் 

முல்லைக்காடு காமஇன்பம் ந கரு5 சலைமக்கட்குக் கழிபெருஞ் 

சுலைமிகுககுஞ் சிறப்புடைமையால் பழைய ஈாளிற் பெருஞ்



௩௨ ழல்லைப்பாட்டு ஜாய்ச்சியுரை, 

செல்வவளம் வாய்த்சோர் அங்கு மாளிகை அமைத்து அதில் 

வாழ்சல் வழச்சம், 

உ௪- முதில் ௭௬-வது வரிசாறுங் காண்க, 

இனித்தலைமகளைப்பிரிந்து வினைமுடிக்சப்2பபான தலை 
மசன் இருக்கும் இடம்: பகைவர் ஈகரத்சைச்சுழ்ந்து அரா 

யிருக்கும் முல்லைக்காட்டிற் பாடிவீடு என்ச முற்சால Bup 

கைப்படி Hoe தம்ர5ரத்திற்குக் காவலா? மதில் அசழி,பாலை 

வெளிமுதலியவற்றை அணா அமைச்தலேயன்றி அவற்றிற் 

கும்புறுத்தே அடர்ந்த காடுகளையும் சாவலரணா5 மைப்பர் இம் 

வாறு சமைச்சகப்பட்ட பகைவாது காட்டிற்சென்று பாட் 

டுடைத் தலைவன் பாசறைபிலிருக்கும் இருப் அச் சொல்லப்பட 

இன்றது. 

சேய்யுட் டோருள் நிகழுங்காலம், 

௫-௬ வரிசளைச் சாண்ச, 

இனித்சலைமகள் முல்லைநிலத்து மாளிகையில் இருச் 

குங்காலம் கார்சாலத்தில் மாலைப்பொழுது என்க. கார்கா 

லச்.று 'மழைபொழிர்ச முல்லைச்சானம் மாக்கொடி செடி. 

சளில் இலைகள் ரீரைச் துளிப்பப், பறவைகள் ஆணும் பெண் 

ணுமாய் இன்பம் நுகர்மது கூடுகளில் ஒடுக்கிக் சடப்.,வான த் 

இல் சரிய மூ௫ில்கள் பாவி எங்கும் மப்பும் மர்தாரமுமாய் 
இருப்ப, அதனோடு மங்சல் மாலையுஞ் சேர்ர்து மழைசாலச் 

இன் இயல்பை மீகுஇப்.டத்.2த் சோன்றும்போது தனிய 

ளாய் இருக்குர் தலைவ ஆற்றாமை மிகுதலும், கணவன் 

சொற்றவரறாமல் ௮வள் அதனைப் பொறுத்து இருச்சலும், 

அங்கனம் இருப் சபாளுக்குக் கழிபேர் உவசை தோன்றத் 

தலைவன் மிண்வெருதலும் போல்வன எல்லாம் இசையாய் 

ஈடைபெறுதற்கு இச்சாலம் பெரிதும் ஏற்புடைத்தாதல் 

காண்க,



பாட்டின் வரலாறு, ௩௩ 

௫௦-வது வரியைச் காண்க, 

இனிச்தலைமகன் பாசறைலீட்டில் இருக்குங் சாலம் 

வேனிற்காலத்த இறுதி நாளில் இடையாமம் என் 5, வேனிற் 

சாலத்தப் பசைஃயிற் பிரிந்த தலைமசன் வெஞ்சடர் வெப்பர் 

இர நால்வகைப்படையும் நீரும் நிழலும் பெறும் பொருட்டுச் 

சான் யாறு ஒடும் (௨-வது வரி) காட்டில் தங்டப் பகைவ 

ரோடு போர் இயற்றுங் காலமும் ௮துவேயாம் என்ச, இப் 

பாட்டில் ௮வன் பெரும்பான்மையும் போர்வினை முடித்து 

௮வ்வேளிற் காலத்தின் ஈடைசாள் இரவில் பாசறையில் 
இருக்கும் இருப்பும், மற்றை நாள் தொடங்கும் கார்காலத்தில் 

அவ்விளையினை முற்றும் முடித்து இரவு கழிய வருராள் 

மாலைப் பொழுதில் மீண்டு சன் தலைவிபாற் சென் றமையுஞ் 

சொல்லப்படுகின்றன. இப்பொருள் அறியமாட்டாத ஈச்ச 

ஞர்க்சியர் தோல்காப்பியப் போநளதிகார் உரையில் 
தலைவன் பாசறையிருப்புக்கு் சார்சாலம் உரித்சென்.று 

உரை கூறினார்; ஆரியர் தொல்காப்பியனார் ''கூஇர்2வனில் 
என்றிருபாசறைக், காதலின் ஒன்றிச் கண்ணிய மாபினும்”" 

என்பதனால் குளிர்சாலத்துப் பாசறையும் வேனிற்காலகதப் 

பாசறையும் என இரண்டே உடம்படுதலானும், தலை மசட் 

குச் கார்ப்பருவங் குறித்துவந்த தலைமகன் அ.துண்டவள 

வானே தான் எடுத்துக்கொண்ட வினை முடிச்து மிளுலான் 

என்பது அவல் தம் உடம்பாடாசலானும், இச்செய்டள் செய் 

இன்ற ஈப்பூதனார்க்கும் ௮.தவே கருத்தாகலானும், போர்வி 

னைக்கு ம/சவும் இடையூறு பயப்பசான கார்காலத்தில் இரு 

படைமக்களும் போர்விட்டிருத்தலே உலக வியற்கையாதலா 

னும் ௮வர் பாசறை யிருப்பிற்குக் சார்காலமும் உரியசென் 

றது பொருந்தா சென மறுச்ச, எடுத்தவினை முடியாதா 

பின் ௮சனை இடைப்பட்ட கார்காலத்தில் விட்டிருர். ஐ, 

இரும்பலுங் கூஇர்சாலச்சே அதனைத் அவங்கி நிசழ்ச்துவர் 

என்றறிச,



-
 

(26) 

நப்பூதனார் 
இயற்றிய 

முலஹப் பாட்டு, 
  

நனந்தலை யுலகம் வளைஇ ரேமியொடு 
வலம்புரி பொறித்த மாசாக்கு தடச்சை 

நீர் செல நிமிர்ச்த மா௮ல் போலப் 

பாடிமிழ் பனிச்கடல் பரு வலனேர்பு 
கோடு சொண் டெழுர்த கொடுள்செல வெழிலி 
பெரும் பெயல் பொழ்ர்த சிறுபுன் மாலை 
யருங்கடி மூதூர் மருங்கிற் போடு 

யாழிசை யினண் டார்ப்ப மெல்லொடு 

நாழி சொண்ட ஈறுலீ முல்லை 

யரும்பவி ழலரி தூஉய்ச்கை சொழுது 

பெருமுது பெண்டிர் விரிச்சி நிர்பச் 

இறுதாம்பு தொடுத்த டசலைச் சன்றி 

னுறுதய ரலமர னோக்கி யாய்மக 

, ணடுங்கு சுவ லசைச்ச சையள் கைய 

கொடுங்கோற் சோவலர் பின்னின் றய்த்சர 

வின்னே வருகுவர் தாய ரென்போ 

ணன்னர் ஈன்மொழி சேட்டன மசனா 

னல்ல ஈல்லோர் வாய்ப்புட் டெல்வர் 

மூனைகவர்ந்து சொண்ட இறையர் வீனைமுடிச்து 

(௨௰) ஒருத றலைவர் வாய்வது நீரின் 

(௨௫) 

பருவர லெல்வங் களைமா யோயெனச் 
காட்டவுங் காட்டவுங் காணாள் கலுழ்ரிறர்த 

பூப்போ லுண்சண் புலம்புமு.த் துறைப்பச் 

சான்யா,று தழீஇய வகனெடும் புறவிற் 

சேணாறு பிடவமொடு பைம்புத் லெருக்கி



(௩௰) 

(16) 

(#0) 

(@@) 

மலலைப்பாட்டு, ௩இ 

வேட்டுடி புழை யருட்ப மாட்டி.ச் சாட்ட 
விடுமுட் புரிசை யேயூ.ற வளைஇப் 

படுநீர்ப் புணரியிற் பரர்த பாடி. 

யவலைச் கரை யொழுகய செருவிற் 

சவலை முற்றங் சாவனின்ற 

சேம்படு சவுள சிறுகண் யானை 

யோம்கு நிலைச் ஈரும்பொடு கதிர்மிடைச் இயாத்த 

வயல்விளை யின்குள குண்ணாது தறுடைத் 
தீயினுனளை மருப்பிற்றங் சையிடைச் கொண்டெனக் 

கவைமுட் கருவியின் உடமொழி பயிற்றிக் 

கல்லா விளைஞர் சவளச் சைப்பக் 

கற்றோய்த் தடுத்த படிவப் பார்ப்பான் 

மூக்சோ லசைநிலை சடுப்ப ஈற்போ 

சோடா வல்விற் நாணி சாற்றிச் 

கூடங் குத்இிச் சயிறுவாங் கிருச்கைப் 

பூர்தலைக் குந்தம் குத்திச் டுகுகிரசைத் து 

வாங்குவில் லஜரண மரண மாச 

வேறபல் பெரும்படை சாப்பண் வேரோர் 
செடுக்காழ்ச் சண்டல் சோலி யகரேர்பு 

குறுந்சொடி முன்சைச் கஈதலஞ் சிறபுறச் 

இரவுபகற் செய்யுர் திண்பிடி யொள்வாள் 

விரவுவரிக் சச்8ற் பூண்ட மங்கையர் 

செய்யுமிழ் சுரையர் நெடுந்திரிக் சொளீஇக் 

சையமை விளச்ச ஈர்துதொறு மாட்ட 

நெடுமா வெண்மணி நிழச்திய ஈர 
ளதிரல் பூத்த வாடு சொடிட் படார் 
சர்வா லசைவளிச் கசைவர் தாம்குச் 
தூன்முடிச்துப் போர்த்த தூங்க லோங்குஈடைப் 
பேருமூ தாள ரேமஞ் சூழப் 
பொழுசளர் தறியும் பொய்யா மாக்க 
டொழுஅசாண் சையர் சோன்ற வாழ்த்தி 
யெறிநீர் வையகம் லெலீஇய செல்லோய்றின்



(சு௰) 

(சுர) 

(௪௰) 

(௭௫) 

(௮2) 

ழலகைப்பாட்டு ஆாய்ச்சியுரா, 

குறு£ீர்க் சன்ன லினை சதென் றிசைப்ப 
மதிதிகை வளைஇய மறிந்துவீங்கு செறிவுடை 

மெய்ப்பை புகச வெருவருர் சோற்றத்து 

வலிபணர் யாச்சை வன்சண் யவனர் 

புலித்சொடர் விட்ட புனைமா ணல்லிழ் 

றிருமணி வீஎக்சங் சாட்டிச் திண்ஞா 

ணெழினி வாக்கிய வீரறைப் பள்ளி. 

ஞடம்பி னுரைக்கு முரையா ஈாவிற் 

படம்புகு மிலேச்ச ர௬ுழைய ராச 

மண்டமர் ஈசையொடு சண்படை பெரா௮ 

செடுச்செறி யெஃசம் பாய்தலிழ் புண்கூர்ர் து 

பீடிச்சண மறர்ச வேழம் வேழச்துப் 

பாம்புபசைப் பன்ன பரஉச்சை அமியத் 

சேம்பாய் சண்ணி ஈல்வலர் இருச்திச் 

சோறுலாய்த் சொழிச்சோ ருள்ளியுர் தோறுமிபு 

வைந்நுனைப் பகழி மூழ்கலிம் செவிசாய்ச் 

அண்ணா தயங்கு மார் இத்து 

மொருசை பள்ளி யொற்றி யொருசை 
முடியொடு கடசஞ் சேர்த்தி நெடிது நினைந்து 

பசைவர்ச் சுட்டிய படைசொ ணோன்விர 

னகைசாழ் கண்ணி நல்வலர் திருத்தி 
யிருந்து பனிக்கு முரசுமுழங்கு பாசறை 

யின் ,றுயில் ஒதியுஈற் சாணா டுயருழர்,௪ 

கெஞ்சாற்றுப் படுத்த கிறைசபு புலம்பொடு 

நீடுநினைர்அ சேற்றியு மோவளை திருச்திய 

மையல் சொண்டு மொய்மடென வுயிர்ச்து 

மேவுற மஞஜையி னடுங்கி பிழைகெ௫ழ்ந்து 

பாவை விஏச்கிற் பரூஉச்சு._. ரழல 

லிடஞ்சிறர் துயரிய Gages ose 

மூடங்கிறைச் சொரிசரு மாத்திர எருவி 

யின்ப லிமிழிசை யோர்ப்பனள் டெர்சோ



(#0) 

(௬௫) 

மலலைப் பாட்டு, ௩ ௭ 

எஞ்கெலவி நிறைய வாலீன வென்று பிதர் 
வேண்டுபுலங் கவர்ந்த விண்டுபெருர் தானையொடு 

விசயம் வெல்கொடி, யுயரி வலனேர்பு 

ஓயிரும் வளையு மார்ப்ப வயிர 

செறியிலைச் சாயா வஞ்சன மலர 

மு.றியினர்ச் கொன்றை ஈன்போன் காலச் 

கோடற் குவிமுகை யக்கை யலிழச் 

சோடார் தோன்றி குருதி பூப்பச் 

சான நந்திய செர்கிலப் பெருவழி 

வானம் வாய்த்த வாங்குகதிர் வர9ற் 

நிரிமருப் பிரலேயொடு மடமா கள 

வெதிர்செல் வெண்மனழ மபொழியுர் தங்களின் 

மு.திர்சாய் வள்ளியங் சாடுபிறச் சொழியத் 

துனைபரி தரக்குஞ் செலலினர் 

வினைவிளங்கு நெடுர்தேர் பூண்ட மாவெ,



௨௩௮ ழலலைப்பாட்டு ஆராய்ச்சியுரை, 

டோருட்டாகுடாட, 

ச-முதல் ௬வரிகள், கார்கால வரனை, 

சார்சாலம் இப்போதுதான் சொடங்கியதாசலின் சரிய 

மேசம் மிசவும் நீரைப் பொழிந்தது, *பெரும்பெயல்' என் 

பது சார்காலத் சொடச்சுத்திற் பெய்யும் முசுற் பெயல், 

இதனைச் 'தலைப்பெயல்" என்.றஞ் சொல்லுவர், இங்கனம் 

மு.தீற் பெபல் பொழிர்துவிட்ட நாளின் மாலைச்சாலம் முத 

லிற் சொல்லப்பட்டது. தலைவன் குறித்துப்போன கார்ப் 

பருவம் வந்தது என்பதனை அறிந்த தலைவி அவன் வரு 

சையை நினைர்துமயங்கி இருத்தலும், அல்லாறு இருப்போள் 

மயச்சந் தர அவன் மிண்டு வருரலும் இப்பாட்டின்சட் 

சொல்லப்படுதலின் அவற்றிற்கு இசைந்த சார்ப்பருவ மாலைப் 

பொழுதை முதலிற்கூறினார் என்றறிக, 

எ-முதல் ௨௪-வரிகள், 

தலைமசன் தனிமையும் அவளது பிரிவாற்றமையும். 
வேனிற்சாலத் தொடக்கத்திலே சன் காதலன் பகைலயிற் 

பிரியப்போசென்ரான் சொன்னவண்ணங் சார்ப்பருஓம் வ 

தும் அவன் வர்திலாமையின் சலைமகள் பெரிதும் ஆற்றாளா 

இன்றாள், ௮தகண்டு ஆண்டின் முதிர்ந்த பெண்டிர் ௮வளை 

ஆற்றுவிச்கும்பொருட்டுச் தம்ஊர்ட்பச்சத்தேபுள்ள மாயோன் 

சோயிலிற் போய் நெல்லும் மணங்கமழும் முல்லைப்பூவுர் 

தூவி உணக்கி ஈற்சொழ் கேட்ப நின்றார்; நிற்ப, ௮க்சே 

அருகாமையிலிருர்த மாட்டுச் சொட்டிலில் நின்ற ஒர் இடைப் 

பெண், புல்மேயப்போன தாய் இன்னும் வாராமையாற் 
சுழன்றுசழன்று வருந்துகின்ற ஆன்சன்றுகளைப் பார்த்து 

நீங்கள் வருர்தாதீர்கள், உங்கள் தாய்மார் சோவலரால் ஒட் 

டப்பட்டு இப்பொழுசே வந்துவிடுவர் என்று சொல்லிய நற் 

சொல்லை ௮ம்முது பெண்டிர் கேட்டு வரது, அன்னாய்! 

யாங்கள் சேட்டுவர்ச இம் ஈற்சொவ்லானும், கின்காதலன் 

போகுர்தறவாயில் ௮வன் படைவீபர் பாக்சத்திலே சேட்டு



போநட்பாதபாட, ௩௬ 

வந்த நற்சொல்லானும் நின்தலைவன் தான் எடுத்துச்சென்ற 

போர்வினையைச் சடுகமுடித்து இப்போதே வர்துவிடுவான் 

என்று துணிசின்றோம்; ஆதலால் மாயோய்! நீ வருச்தாசே'' 

என்.ற ௮ம்முது பெண்டிர் பலசாலும் வர்பு.று.தீதி ஆற்றுவிச் 
கவும் ஆற்றாமல் தன் சண்களில் நீர் முத்துப் போல் இடைய 

nig துளிப்பத் தலைமகள் மிசவும் வருர்துனெருள். 

௨௪-முதல் எ.ற-வரி வரையில். பாட்டின் போரநட்காட்சி 

தலை.1கஃ பாசறையிலிநக்தம் டநப்புக்து மாறுகின்றது ) 

௨௪-முதல் ௨௮-வரையில் பாசறையின் அமைப்பு, 

இனி வேனிற்சாலச் தவச்சத்திற் பசைமேற் சென்ற 

தலைவன், பகைவர் தம் 6கர,த்திற்தக் சாவலாக அமைத்த 

அகன்ற பெரிய சாட்டிதுள்ள பிடவஞ்செடிகளையும் பசிய 

தூறுகளையும் வெட்டி, வேட்டுவர் ௮அரண்களையும் அழித்து, 

முட்களை மதிலாக வளைத்துச் சடலைப்போல் அகலமான 

பாடி வீழ அமைத்தமை சொல்லப்படுகின்றது. 

௨௫-முதல் எக-வரையில், பாடி வீட்டிடுள் அமைதீகளும், 

தலைம8 டைய உடம்புநீலை உள்ளந்லைகளும் 

மீக நுணுக்கமாக எடுத்துச் சேரலலப்படுகின்றன, 

இனி இங்கனம் ௮மைச்சப்பட்ட பாடி வீட்டினுள்ளே 

தழைகள் மேல்வேய்ந்த கூரைகள் ஒழுங்காக இருக்குர் தெரு 

வில் or ps6 கூடும் முற்றத்திலே காவலாக நின்ற யானை 

கரும்போடு நெருங்கச் சட்டிய நெற்கதி.ரினையும் ௮திம.த 

சத் தழையினேயும் உண்ணாமல் அவற்றினால் ரெழ்றியைத் 

துடைத் தக்கொண்டும், கொம்மிலே தொங்கவிட்ட தம்பிக் 

கையிற் கொண்டும் நிற்றலால் ௮ல் யானைப்பாகர் அங்குச.தி 

சாற் குத்தியும் வடசொற்களால் Hen gus கவளம் ஊட்டு 

இன்றார்ச௭. 

இனி,௮ப்பாடி வீட்டினுட் பல்௨கைட் படைகளும் 

இருப்பதற்கு ௮மைச்சப்பட்ட. அரண்களையும் ௮வ்வரண்க



௪0 ழல்லைப்பாட்டு ஆராய்ச்சியுரை, 

ஞக்கு இடையில் தலை மசனுக்கு ஒரு சனி। வீடு சமைச்சப் 

பட்டமையுக் கூறுசன்றார். வலிபவில்லை நிலத்திற் சுற்றி 

ஓம் ஊன்றி, அம்புப் புட்டிலை ௮.தில் சொங்கவிட்டுப், பின 

அவ்விற்களையெல்லாம் சயிற்றால் தொடுத்துச்சட்டி வளைத் 

அச்செய்த இருக்கையில், ரீண்ட குந்தந்கோல்களை ஊன் 

றி அவற்றின்பாற் படல்களை நிரைத்துச் செய்த வில்ல 

ரணங்களே சுற்றுச்சாவலாச அ௮வற்றின்சண் உள்ள பல 

Can படைகளின் ஈடிவிலே, தலைவலுச்சென்று பல நிற 

முடைய மதிள் திரையை எளைத்துச்செய்ச வீட்டின் ௮மைப் 

புக் கூறினார். அன்பின் ௮ங்கனம் வகுக்சப்பட்ட தலைமக 

னிருச்சையில் அழகிய மங்கை பருவத் திளைய பெண்கள் சச் 
இலே சட்டப்பட்ட இிண்ணியலாளினை உடையராய் கெய் 

யைச் சச்குகின்ற திரிக்குழாயினாலே குறையு$மசாறுர் திரி 

யைச் கொரரத்தி எரிசதவண்ணமாய்த் த௩கையில் விளக்கு 

ஏந்திக்கொண்டு நிற்தன்ரார்கள்.; குதிரை முதலியன உறங் 

குதலின் அவற்றின் சழுத்திலே. கட்டப்பட்ட மணியின் 

ஓசையும் அடங்கிப்போன ஈடு யாமத் தில் மெய்காப்பாளர் 

தூக்க மயக்சத்தால் அசைந்து அசைர்து சாவலாகச் சற் 

றித் இரிதன்றார்கள்; இர்கனம் ஈடியாமம் ஆசலும், பொ 

மு: அளர்சறிமோர் தலைவன் எதிரே வந்துநின்று வணங்க 
லாழ்த்திச் சடாரத்து ரீரிலேயிட்ட சாழிகை ௨ட்டிலாற் பொ 

முதி இவ்வளவாயிற்றென்று அறிவிக்கின்றார்கள்; அதனைக் 

கேட்டவுடன் ௮ரசன் எழுது, யவனர்களாலே புலிச்சங்கிலி 

விட்டு அழ தாச நிருமிச்சப்பட்ட இல்லீன் உள்ளே விளச் 

சங்காட்டப்படச் சென்று, வலிய சயிற்றால் இடையிமில திமை 

யை மறித்து வளையச்சட்டி முன் ஒன்றும் பின் ஒன் றுமாய் 

இரண்டாக வகுச்சப்பட்ட பள்ளி அறையிற்போய்ப் படுக்கை 

யில் ௮மர்ச்திருக்கன்றான்; ௮ங்கனர் தலைவன் பள்ளிகொள் 

ஞம் உள்ளறையின் முன் இரைச்குப் புறத்சேயுள்ள வெளி 

யறையிலே சட்டையிட்ட மிலேச்சரில் ஊமைசள் தலைவன் 

பள்ளியறையைச் குழ்ந்து இருச்சின் ர்கள், அரசனோ on



பேர்நட்பாதபாடூ. ௪௪ 

ளக்குச் செய்யவேண்டும் போரினை மிச விரும்பி அதனாற் 
படுக்சையில் உறச்சகங் சொள்ளானாய் முன் ராட்களில் ஈடர்ச 

போரிற் புண்பட்ட யானைகளை நினைஈ தம், யானையை வெட் 
டியும் தமக்கு வெற்றியினை யுண்டாக்கியும் இறர் தபோன 

போர்விரரை நினைந்தும், அம்பு அழுந்திய வருத்தத்தால் 

தினிசொள்ளாமல் சாசைச் சாய்த தச்கொண்டு சலங்குங் 
குதிரைகளை நினைர்தும் மிகுந்த இரச்சம் உடையோனாய் ஒரு 

கையை அ௮மளிமேல் வைத்த ஒரு கையினால் முடியைச்சாங்கி 

இவ்வாறு நீளநினைந்து இருக்கின்றான். 

௪௨-முதல் ௮0-வரையில், தலைவன் துவேற்றியும், 

அவன் பாசறையில் இனிது உறங்ததலும், 

இனி இவ்வாறு முன்ஞளிரவு உறச்சமின்றிக் சவலை 

யோடிருந்த தலைமகன் பின்னாளிற் பகைவரையெல்லாம் 
வெற்றி கண்டு, சன் வலிய விரலாலே ஈல்ல வாகைமாலையி 

னைச் சூடிச்கொண்டு, :சாளைமாலைபில் தலைவியைச் சாண் 

போம்' என்னும் ம௫ூழ்ச்சிபிஞல் ஒரு சவலையுமின்றிப் பசை 
யாசர் சேட்டு நடுங்குதற்குக் காரணமான வெற்றி முரசு 

முழங்கும் சன் பாசறைலீட்டில் இனித அயில் சொண்டி 

ருக்கன்றான். 

௮-முதீல் ௮௮-வரையில், பாட்டின் போரட்காட்சி 

துயாழம் நேறுதலுங் கலந்த நீலையிற் படுத்துக் 

கிடக்தம் தலைமகலின் ழலிலைக்காட்டு மாளி 

கைத்தத் திநம்பவும் மாறுகின்றது. 

இனி இங்கனம் பாசறையில் இனிய உரச்சத்திலே 

டெக்டின்ற த$லைமகனைத் தன் பக்கத்திலே சாணாத தலைமகள் 

அவனிடத்தே தன் நெஞ்சினைப் போக்க மிச வருர்தம் வருத 
தத்சால், மு.துபெண்டிர் ஈற்சொற்கேட்டு வந்து ஆற்றுகிச் 
குஞ் சொற்களையும் கேளாமல் வருர்.துசன் றவள், இங்கனம் 
ஆத்ருமே வருந்திஞல் ௮.து ஈம்பெருமான் கற்பித்த சொல் 

6 ;



௪௨ ழலலைப்பர்ட்டு ஜாாய்ச் சியுமா, 

லத் தவறியதாய் முடியுங்கொலோ”? என்று நெடுக நினைந்து 

பார்த்துத் தன்னைச் தேற்றிச்சொண்டும், கழன் றுவிழுகின்ற 

வளையைச் கழலாமற் செறித்தும், ஆற்ரமை புணர்வும் ௮௪ 

ளைத் செற்றுன்ற உணர்வும் ஒன்று சேர்தலால் அறிவு 

மயங்கியும், அவ்வறிவு மயக்சத்தாள் பெருமூச்செறிந்து Ou 

இயும், அர்கடுச்சத்சால் செறித்ச ௮௭ரி கலங்கள் சிறிது கழ 

லப்பெற்றும் ஏழடுக்கு மாளிசையில் பாவை விளக்கு எரியக் 

கூடல் வாயில் நீர் சொரியும் ஓசை காதில்விழ இம்மாலைச் 

சாலத்திற் படுச்கையிற் கிடக்கின்ற ள். 

௮௬-மு.தல் சடை வரையில் தலைவன் மீஸ்டு வநக 

லும், நாட்டின் மழைகால வருணனையும், 

இனிச் தலைமகன் தன் மாற்றாளாயெல்லாம் வென்,ற 

பசைப் புலத்தைக் சவர்ந்துசொண்ட பெரும்படையோடு 

வெற்றிக்கொடியை உயசத்தூச்கி பாதுசொம்பும் சங்கும் 

மூழங்கவும், காசாஞ்செடிசள் நீலமலர்களைப் பூக்சவும், கொன் 

றைமரற்கள் பொன்போல் மலாலம், காந்தள் அழகிய சை 

போல் விரியவும், தோன்றிப்பூச் சயப்பாச ௮லரவும், வரகர் 

கொல்லையில் இளமான்கள் சாவிம.டாடவும், கார்காலத்து 

wong காயினையுடைய வள்ளிக்காடு பின்போகவும் முல்லை 

நிலத்திலே மீண்டெரும்போது ௮௨னது சேரிற் கட்டிய 

குதிரை கனைக்கும் தசையானது ஆற்.மிச்கொண்டு ௮ங்கனம் 

இடச்குர் தலைமகள் செவிபிலே நிரை grants sm, 

  

பாட்டின் போருள் nut awd sev. 
சடலில் மூகந்தநீரைப் பொழிர் கொண்டே எழுந்து 

உயர்ர்த சரியழேகத்திற்கு, மாவலிவார்த்த நீர் ஒழுகும் சை 
யுடன் ஒங்கி வளர்ந்த கரிய திருமலை உவமை கூறியது 

மனோபாவசத்திற்கு இசைந்த ௨௨ பையாசப் பொருர்தியிருக் 

இன்ற, நிலத்தில் ஊன்றிய வில்ப்லே அம்பறுச் தூணி



பாட்டின்பேர்நள் நலம் வியத்தல. ௪௩ 

யைத் தொங்கவிட்டிருப்பதற்குப் பார்ப்பனத் துறவி சாவிக் 

கல்லில் தோய்த்ச உடையைச் தன் இரிசண்டத்திற் ரொங்க 

விட்டிருப்பதத உவலம கூறியது பொருச்தமாசவிருக்ள் 

ற.து. இதனால் இல்வாசி்'யர் துறவிகளிடத் துப் பழச்சமுடை 

யார் என்பதும், தறவொழுச்சு த்தில் வேட்சையுடையாசென் 

பதும் குறிப்பாக அறியப்படும், 

மெய்காப்பாளர் பாடி வீட்டில் இடையாமத்திலே தூச் 

சமயச்சச்தோடும் ௮சை*து இரிசல் பூர்த புனல்ச்சொடி. 
படர்ந்ததூறு வாடைச்காற்றில் அசைய துபோல் இருச்இன் 

றது என்பதனாலும், காயாமலர் கறுப்பாகவும், சொன்றை 

பொன்னிறமாசவும், தோன்றி சிவப்பாகவும் இருக்கும் என் 
பதீனாலும், வரகங் கோல்லையில் மான்கள் தாவிச் கு.திக்கின் 

நன, கார்சாலத்தில் வள்ளிக்கங்கு முற்றிவிடுகின்றன என் 

பதஞுலும் இலர் இபற்சைப் பொருள்களைச் கண்டறிவதி 

னும், ௮வற்றைத்தா. கண்டலாறே சொல்வதினும் திறமை 

மிக்குடையரென்பது இனிது விளங்கும், 

இன்னும் முத பெண்டிர் ஈற்சொற்2சட்கும்பொருட்டு 

ஊர்ப்பச்சச்தே திருமால்கோயிலிற் போய் நாழி, நெல்லும் 

முல்லையு் தூவி வளங்குதலும், குளிர்மகுதியால் £தாளிற் 

கட்டிய சையுடன் ஈற்தம் தர் இடைப்பெண் ஆன்சன்று 

சட்குத் தே.றுதல் சொல்லுதலும், காட்டிலே பாடி வீடுஅமைச் 

தலும், அப்பாடி, வீட்டினுள் சாற்சர்திகூடும் முற்றத்திலே 

யானைப்பாகர் யானையைச் சுத்திச் சவம் ஊட்டுசலும், 

வில்லினால் வளைவாக ௮மைச்சப்பட்ட கூடாரங்களுச்கு 

இடையிலே ௮சசனுச்கென்று வண்ணத்தினாயினால் வேறோர் 

லீடு செய்யப்பட்டிருத்தலும், ௮ல்வீட்டின் உள்ளே பெண் 

சள் பலர் கையில் விளக்கு ஏந்தி கித்றதும், குதிரைமுசலிய 

வற்றின் சழுத்திற் சட்டிய மணியோசை ஈடு இசவில் அடங் 

விட்டதும், மெய்காப்பாளர் ௮ரசனிருக்சையைச் சுற்றிச் 
சாவலாசத் இரிசலும், பொழு சறிலோர் சொப்பசை நீரில்



௪௪ ழல்லைப்பாட்டு ஆராய்ச்சியை, 

இட்ட நாழிகை வட்டிலைப் பார்த்துவர்து அரசன் எதிரிலே 

இடையாமம் ஆயிற்று என்றலும், யவனர்களாற் புலிர்சங்கிலி 

விட்டு மிச அழதொச நிருமிக்சப்பட்ட பள்ளியறையுள் அவர் 
சள் விஎக்குச்சாட்ட* சென்று ௮ரசன் பள்ளிசொண்டி ருத்த 

லும், அப்போது ஊமை மிலேச்சர் பள்ளியறையைச் சுற்றிக் 

சாவலாக இருத்தலும், படுக்கைமேல் உள்ள அரசன் மறு 

நாட் போரை விரும்பும் உள்ளத்தோடு தூக்கம் பெறாஞய், 

முன்னாட் போரிற் புண்பட்ட யானை குதிரைகளையும் செஞ் 

சோற்றுச்சடன்கழித் து இறந்தொழிந்தஅரியபோர்வீரரையும் 

நினைந்து வருந்தி, ஒரு சையை மெத்தையின் 2மலும் மற்று 

ஒரு கையைச் தீலையின்€£மும் வைத்துப் படுத்திருத்தலும், 

தலைமகள் ஏழடுச்ருமாளிசையில் தன் கணவன் வருகையை 

நினைந்து பிரிவின் துன்பத்தை ஆற்றிச்கொண்டு பதுமை 

யின் கையிலுள்ள விளச்சானது எரிய மாளிகையின் கூடல் 

வாயிலிலே வர் தவிமும் நீர்த்திரள் ஒலிப்ப மயில்போற் படுத் 

இருத்தலும், அப்போது தலைவன் சன் றேரினை விரைவாகச் 

செலுத்திச்கொண்௰ காட்டிலே வருதலும் காம் நேரே சாண் 

சற துபோலவும், படம் எழுதி ஈங்கண் ணெதிரே சாட்டி 

ஞற்டோலவும் மிச்ச அழகுடன் சொல்லப்படசல் காண்ச, 

இனி இவ்வாடிரியர் சாம் புளைந்துரைச்கும் பொருள்ச 

ளின் உள்ளே நுழைந்து ௮வற்றை விரிவாகப்புனைர் தரைச் 

இன்றாரென்பதும் ஈண்டு அறியற் பாற்று; இவலவியற்கை பத் 
துப் பாட்டுக்கள் இயற்றிய புலவர் எல்லாரிடச்தும் பொழு 

வாகச் காணப்படுவசொன்றாம். ஆயினும், இவரை யொழிர்த 

ஏனைப்புலவசெல்லாரும் ஈம் மனோபாவச வுணர்ச்சி சலிப்ப 
டையா வண்ணம் விரித் தட் புனை து சொல்லுதற்கு இசைந்த 

நன்பொருள்களையே விரிச் துரைச்சின்றார்கள்; மற்று இவரோ 
புனைந்துரை விரிப்பதாற் சுவையுண்டாசாத ஒரோவொன்றனை 

புஞ் சிறிது ௮சலவிரித்துச் கூறு?ன்றார்; பாடவீடு அமைச் 

சப்பட்டதன்மையினை இவர் இன்னுஞ் சிறிது சுருச்சிச் கறி 

பிருக்சால் இப்பாட்டு இன்னும் பொருட்சுவை முதிர்ச்து



பாவும் பாட்டின் நடையும், ௪௫ 

விளங்கும். திரகா ற்றுப்படை முசலானஎனைச்சிலபாட்டுச் 
சளுக்கு இம்முல்லைப்பாட்டு இவ்வாற்றால்ஒருசிறி ததாழ்ர்ச து 
போலுமென அ௮வைதம்மை ஒப்புநோக்கிச் சற்பார்ச்கு ஒரு 

சாற்றோன்றினுர் தோன்றும், என்றாலும் இப்பாட்டின்சட் 

சண்ட பொருட்கோவை நினைக்குர்சோறும் இன்பம் பயச் 

கும் விழுப்பம் வாய்க் து மிளிர்கின்ற த, 

  

பாவும் பாட்டின் நடையும். 

இனி இச்செய்யுள் நேரிசை அசவற்பாலாற் செய்யப் 
பட்ட தொன்றாம், இதில் ஒவ்வோர் அடியும் ரான்கு Fre 

ளான் வகுச்சப்படும்; ஒவ்வொரு ரும் இரண்டசைக்குச் 

குறையாமலும் மூன்றசைச்கு மேற்படாமலும் வரும்) புல 

வன் தான்கருதிய அரும்பொருள்களையெல்லாம் வருத்த 
மின்றி இ?லசரகவெளியி0வெ.தற்கு இவ்வகவற்பாவினும் இசை 
வான௮ பிறிதில்லை. எதுசை மின்பமும் மோனையின்பமும் 

சோன்ற இயைந்து நிற்குஞ்' சொற்கள் மற்றைப்பாஷை 

சளிற் போலாது தமிழில் மிசப்பெருகியிருந்தாலும், ௮ல் 
வெதுசைஈயம் மோனைசயங்களையே பெரிதும் சோச்சாது 

பழைய சமிழ்ப்டிலவர்களெல்லாரும் பொருள் சென் வழியே 

சொற்சள்நிரம்பச் செய்யுட்சள்பலவும் இயற்றுவாராயினர், 
பொருளொழுங்குமுதிரத் தங் கருத்துக்களை இணக்கிவைச் 

தச்செல்லும்போது ஆங்சாங்கு இடர்ப்பாடின்.றி எளிதாகச் 

சோன்றும் எதுசைமோனைசளையே அமைப்பார்; | gens 

மோனைகளுக்குஏறீபப் பொருள்பொருச்துவாரல்லர், பிற்கா 

லத்தில் ௮அசவற்பாப்பாடின புலவர் பெரும்பாலும் ஒவ்வோமடி. 

யிஓம் மு.தற்£ரும் மூன்றாஞ்சிரும் எதுகைபொருர்தத் தொ 

டுத்சார்கள்) "லர் இவ்விரண்டு அடிசள் முதற்சீர் எ.துகை 

இணையச்கொளுவினர். அவர் செய்த அப்பாட்டுக்கள் எல்லாம் 

முசிலிலீருந்து இறு இவரையீல் ஒசே ஓசையாய் ஈடர்தகேட் 

பார்க்கு வெறுப்புணர்வினைச் சோற்றுவியாறிற்க் றன.



Be ழலலைப்பாட்டு ஆராய்ச்சியுை. 

சற்றுப்பண்டைச்சாலததப் புலவரின் ௮சவூற்பாட்டுச்சளோ 

பொருள் இயைபுக்கு இணங்க ஐசை மாறி மாறி நடத்தலின் 

சேட்டார்ச்குச் கழிபேர் உவப் புணர்வினைப் பயர் துகிற்சன் 

றன இல்வாடரியர் சப்பூசனார் சில அடிகளில் முதற்சரும் 
மூன்றாஞ்€ரும் எதுகைபொருத்தியும், வேறுலவற்றில் aps 

லும் கான்கும் ௪.துகை பொருந்தச்செய்தும், மற்றுஞ்ெ அடி 

சள் இரண்டிரண்டாய் முதற்சீரில் அவ்வாறு எ.துசைபொருர் 

தீவைச் தம், பின்னுஞ்சிலவற்றில் ௮, தசானு மின்றியும் பல 

ஒகையால் தசையின்பம் மாறி மாறி வரத்தொடுத்தார். இன் 

னும் ஆங்காங்கு அமைச்சப்படும் பொருளுக்கு இணங்க guy. 

கள் மெதுவாசவும், விரைவாகவும், இடையிடையே தெற்றுப் 

பட்டுஞ் செல்கின்றன. டாடிவீடு இயற்றம் இடத்தில் தசை 

செற்றுப்பட்டுச் செல்சன்றத; ௮ரசன் பாசறையினுள்இருச் 

, கும்நிலையைச் சொல்லுமிடத்து ஐசைமெதுலாசாடக்கன் 

றத; அவன் மிண்டு விசைர்துவருமிடத்து விரைர்தபோடன் 

றத. இவையெல்லாம் ௮.றிவு ஒருங்க உணர்ச, 

இனி இப்டாட்டினுள் இடைச்சொற்சளையும் வேற்று 

மையுருபுகளையும் ரீச் எண்ணப்பட்ட சொற்கள் சிறிதேறச் 

குறைய Bigrp சொற்களாகும்; இவற்றுள் முன்னா சொல் 

லே 'பிஜ்னும் வருமாயின் பின்வர்தது எண்ணப்படவில்லை, 

இல்வைர்தாறு சொற்சளுள் சேமி சோவலர் படிவம் சண்டம் 

படம் கணம் சிந்இத்து கடகம் முரசு விசயம் அஞ்சனம் என் 
னும் பதினொன்றும்௨டசொற்கள்) யவனர் மிலேச்சர்இ£ண் 

டும் திசைச்சொற்கள்; ஆசஇ.தனுட்காணப்பட்ட பிறமொ 

ழிச் சொற்கள் பதின்மூன்றேசாம், எனவேஇப்பாட்டினுள் 

நூற்றுக்கு இரண்டு அல்லது மூன்றுவிழுக்சாடு SI oO sr» 

கள் புகுர் சன என்றறிக; ஏனையவெல்லார் தனிச்செர்தமிழ்ச் 

சொற்சளாகும். , 
இனி இம்முல்லைப்பாட்டை ஏனைஉன்பது பாட்டுக்க 

ளோடும் ஒப்பவைத்து சோக்குங்கால் இஸ்து எனையவற்மைப் 

போல் மிகஉயர்ர்த தீஞ்சுவை ஈடைமினதாசச் காணப்ப



சரித்திரக் தறிப்புகள், ௪௭ 

படவில்லை யென்பது சோன்றுன்றது. போரநாற்றுப் 

படையில்வர்ச, ப 

த ராஅய் தூற்றிய துருலையம் புழுச்சின் 
பாராரை வேவை பருசெனத் சண்டிச் 

காழிழ் சட்டசோழுன் சொழுங்குறை” 

என்னும் அடிகளின் இனிமை சரிந்த ஈடைபோலாவது, 

மதுரைக்காஜ்சியிற் போக்ச, 

'மழைசொழி லுதவ மாதிரங் கொழுச்ச 

லழ்ர்த குழும்பில் இருமணி கிளர 

எழுந்த சடற்றின் ஈன்பொன் கொழிப்ப”' 

என்னும் அடிகளின் தேஜனொழுகும் ௮ரியாடைபோலாவது 

இழுமென் ஒசையுடன் தஇத்திப்பாச எழுதப்பட்ட ஒரடியை 

யாவது இம்முல்லைப்பாட்டிற் சாண்டல் ௮ரி.௫; இஃ தனைய 

வற்றைநோச்கப் பெரும்பாலும் எங்கும் வல்லென்ற ஒசை 

புடையதாயிருச்சன்ற த, சொல்லின் சகொழுமை எனைப்பாட் 

டுச்சளிற்போல இதன்கண் மகமுதிர்ர்து சோன்றாமையின், 

இத சன்னைச்கற்பார்க்கு ஏனையபோல் மிச்ச சொல்லின்பம் 

பயவாசென்று கருதுகன்றாம். இப்பாட்டின் ஈடையினால் 

இதனை யியற்றிய ஆசிரியர் ஈப்பூசனார் அ.றவொழுச்சமும், 

வல்லென்ற இயல்பும், அறிலாழமும், ம/ச்சமனவமைதியும் 

உடையாரென்பது குறிப்பாக அறியப்படும்; சாட்டிடத்தை 

பூம், மழைகாலச்தையும், தலைவிதனிமையையும் பொருளாசச் 

சொண்டு இர்செய்யுள் யாத்தமையானும், துறவோர் கருவி 

களை உவமைஎடுத்துச் சாட்தலானும் அலையே இவர் குண 

மாமென்பது தெளியப்படும். 
  

இப்பாட்டின்௧ட் காணப்பட்ட பங்டைக்காலத்தமிழ 

ர்ன் வழக்கவோடிக்கச் சரித்திரக் தறிப்புக்கள். 

இனி இப்பாட்டினால் பண்டைச்சாலத்தமிழரின் வழச்ச 

ழுக்சங்கள் சில அ.றியப்படுகின் றன. இணி நிகழும் நிகழ்ச்சி



௪௮ ழலலைப்பாட்டு தராய்ச்சியுரை. 

களை நிமித்தங்கேட்டு அறியலாம் என்று ஈம்பினர், பகைவர் 
மேற் சென்ற அரசர் சாட்டிற் பாடிவீடு அமைப்பது வழச் 

கம். யானைப்பாகர் யானைகளை வடரசாட்டூச் சொற்களால் பழக் 

இவர்தனர், அரசன் போர்மேற் செல்லும்போது பெண் 

களும் வாள்வரிர்ச சச்சடனே சென்று பாடிலீட்டில் அவளை 

உபசரித்தனர், கடாரத்.து நீரிலே இட்ட சாழிகை வட்டிலாற் 
பொழுது அறிர்துவந்தனர். இரீசு முதலான அயல்காடுகளி 

லுள்ள யவனர் என்னுஞ் சிற்பிகளை வாவழைத்து ௮௫மை 

மிக்ச பலசிம்பகேலைசள் செய்து வந்தனர், இவ்வாறே சீவக 

சிந்தாமணியிலும் !தம்புலன்சளால் யவனர் சாட்படுத்ச பொ 
நியே'! என்று இவர்கள் குறிப்பிடப்பட்டமைசாண்க, wi Jue 

சதேசத்திலுள்ள ஊமைகளை வருவித்துச் தமிழரசர் சம் 

பள்ளியறைக்கு அவர்களைச் சாவலாகஇரு,த்தினர்; ஊமைகள் 

அல்லாரை அங்குலைப்பின் ௮ரசன் பள்ளியறைச்சண்ண 

வான மறைபொருள் நிகழ்ச்சிகளே அவர்கள் வெளிவிவெரெ 
eras, ஒருவசோடொருவர் சிற்ரிலபொழுது கூடி முணு 

முணுவென்று பேசுதலுஞ் செய்வராதலால் அதனால் ௮7சன் 

துயில்செடுமெனவும் சருதிப்போலும் ஊமைகள் ௮ங்கனம் 

பள்ளியறைச் காவலராக இருத்தட்பரிலாராமினர் ! இன்னும் 

ஏழடக்குமாளிசை (psorer aunts சட்டிடங்களும், இன் 
பம். துகர்தற் தரிய பலவுசையான அரும்பண்டங்களும், யானை 
தேர் குதிரை காலாள் முதலான சால்வசைப்படைகளும் பிற 

வளங்களும் பழர் தமிழ்நாட்டுமன்னர் உடையராய் இருந்தன 

சென்பதும் பிறவும் இனிது விளங்குகின்றன.



சிக 

விளக்க உரைக் குறிப்புகள். 
  

இம்முல்லைப்பாட்டி ற்கு உரை எழுதிய நஈச்சிஞர்ச்சினி 

யர் இப்பாட்டுச்சென்றலழியே உரை உரையாமல், தம் உரைச் 

இணங்கப் பாட்டைஇணக்குவான் புதந்து சமக்கு வேண் 

டியலாறெல்லாஞ் சொற்களை அலைச்செடுத்து தர் உரை எழு 

அு௫ன்றார், இங்கனம் எடுத்து உரை எழு.தவனவெல்லாம் 

(மாட்டு? என்னும் இலச்சணமாமென அ.தனியல்பைப்பிறழ 

உணர்ச் த வழுவினாரென்பதனை முன்னசேசாட்டினாம்; ஆண் 

டுச்சண்டுகொள்க, இனி இங்கு அவர் உரையினை ஆங்காங்கு 

மறுத்துச் செய்யுட்பொருள் நெறிப்பட்டொழுகும் இயற்கை 

நன்முறைகடைப்பிடித்து, வேறோர் புத்தரை விளங்கும் 

வண்ணஞ் சிலட௨ரைக்குறிப்புக்கள் தருகின்றாம் சாண்ச. 

(ச-சுவரிகள்) அகன் றகையி ல நீர் ஒழுக நிமிர்க்ததிரு 

மாலைப்போல உலகத்தை வளைத்துக் கடல்ரிரைப்பரு வல 

மாக உயர்க்து மலைர்செரங்களில் தங்கி எழுந்த2மகம் முதற் 

பெயலைப்பொழிர்ச மாலைக்காலம் என்ச. 

சறியகிறம் பற்றியும், உலசமெல்லாம வளைக்த*தொழில் 

பற்றியும், நீர் ஒழுசாரிற்ப நிமிர்்தமைபற்றியும் திருமாலை 

மேகத்திற்கு உவமைகூறினார். மாவலிகார்த்சரீர் சைகளி 

னின் றஒமுகச் திருமால் நிமிர்ர்ததபோல நீரைச்சொரிர்து 

கொண்டே உயாந்தமேகம் என்று உரைக்க. 

நனர்தலை-அசன்றஇடம். சேமி-ச4௫சம், வலம்புரி பொ 
றித்த-வலம்புரிச்சங்கை வைத்த, 'மாதரங்கு என்பதனை (மா 

ல்! என்பதனோடு கூட்டித் “திருமகளை மார்பில் தாங்கும்மால்' 

என்று பொருளுமாச்ச. பாடுஇமிழ் பனிச்சடல்-முழக்கம் 

இடும் குளிர்ந்தகடல், கொடுஞ்செலவு - விரைர்துபோதல், 

சிறுபுன்மாலை-பிரிஈதார்ச்கு வருத்தம் விளைக்கும் சிறுபொழு 

தானமாலை, 

7



@o ழலலைப்பர்ட்டு ஷாரய்ச்சியுரை, 

-.. (எ-௪௪) ஊர்ப்பச்சச்தேபோய் நெல்லும்டிலருந் தூவிக் 

சையாற்றொழுது பெரிதுமுதிர்ர்தமகளிர் ஈற்சொற்சேட்டு 

Bu cers. 

௮ருங்சடிமூ தூர்-பசைகர் அணுகு சற்சரியகாவல்௮மைர் 

தீ பழையஊர், யாழ்இசைஇனவண்டு ஆர்ப்ப-யாழின் சாம் 
பொலிபோல் ஒலிக்கும் தரினீமானவண்டுகள் ஆரலாரிக்ச) 

இவை தூவும்முல்லைமலரிற்2 றனை ஈ௪சிவர் சன, சாழிசொண் 

ட-நாழிஎன்னும் முகர்தளக்குங் கருவியின் உட்பெய்ச. 

நறுவி-ஈன்மணங்கமழும்மலர், முல்லை-முல்லைச்சொடி. 

(௧௨-௧௭) ௮ங்கனம் அ௮வர்நிற்கின்றவளவில் பசியசன் 

றின் வருத்சமிச்ச சுழலுசலைகோச்கெ தர் இடைப்பெண்: 

(காவலர் பின்னேநின்று செலுச்ச உம்முடைய சாய்மார் 
இப்2பாசே வருகுவர்' என்று சொல்வோளுடைய நற்சொல் 

லைசசேட்டனம் என்ச, 

நடுங்குசு௨ல் அசைத்தகையள்-குளிசால் நடுங்குந்தோள் 

களின்மேற் கட்டினசையளாய், கொடுங்கோல்-வருத்துன்ற 

தற்று ச்சோல், 

(aa அதனாலும், ரின்தலைவன் படைத்தலைவர் சாஞ் 

செல்லும்முன்னே நற்சொற்கசேட்போர் கேட்டுவந்த நிமித் 

தீச்சொற்களும் ஈன்றாயிருந்தனவாசலானும் என்க, 

நல்லோர்-படையுள் ஈற்சொற்கேட்டற்குரியோர், வாய்ப் 

புள்-வாயிற் பிறந்த மிமித்சச்சொல், 

பெருமுதுபெண்டிர் தாங்கேட்டெர்த நற்சொற்கூறித் 

தலைமகளை ஆழ்றுவிச்குமிடத்து.த், தலைமகன் சென்றச்சால் 

நிகழ்ந்த ஈன்னிமித்தத்தினேயும் உடன் எடுத்துச்சாட்டி வற் 
புறுத்துசின்றார் என்பத இவ்வடியினால் இனிது பெறப்படு 

ன்றது. பசைவரது மண்சகொள்ளச்செல்கின்ற வேந்தன் 

படைத்தலைவர் இங்கனம் ஒருபாக்கத்திலே விட்டிருர் துவிரிச் 
சசேட்பசென்பது ஆசிரியர் தோல்காப்பீயறாரா£ற் சொல்



வ்பாக்க உரைக் தறிப்புகள். ச 

லப்பட்ட த, இப்பொருள் இவ்வடியினால் இனிது பெறப்படு 
வாகவும், இதனை உணரா ஈச்டுஞர்க்கினியர் ௧௮-வது வரி 

யிலுள்ள (ஈல்லோர்' என்பசளை ௭-வது வரியிலுள்ள (போட 

என்னும் வினையோடுகூட்டி இடர்ப்பட்டும் இப்பொருளே 

கூறினார், ௮ங்கனம் இடர்ப்பட்டுக்கூட்டிப் பொருளுரைச் 

கும்வழிப் பெருமுது பெண்டிர் விரிச்சி சேட்டபொருள் 

அவரால் உரையின்றி விடப்பட்டத, தலைமகன் குறித்துப் 

போன சார்ப்பருவவரவினைச் கண்டு ஆற்றாளான தலைமகளை 

ஆற்றுவித்தற்பொருட்டுப் பெருமுது பெண்டிரும் விரிச்சி 

கசேட்டுவந்து ஆற்றவிக்கின்றார் என்டது ஈப்பூதனார் கருத் 

தாசலானும், மேலெடுத்துச் செல்லும் வேர்சன் படைத் 

தலைவர் மாத்திரமே வீரிச்சி சேட்டற்கு உரியார் ஏனையோர் 

உரியரல்லர் என்பது தொல்காப்பியளார்ச்குச் சருத்தன்றாச 

லானும், யாங்கூறும் பொருளாற் பெருமுது பெண்டிர் 
விரிசிசேட்டலும் படைத்தலைவர் வாய்ப்புஞம் இனிது 
பெறப்பவெதாச அவர் உரையாற் படைத்தலைவர் ஈன்னிமித் 

தீம் ஒன்றுமே வலிந்து சொள்ளப்படுதலாலும் ஈச்சினார்க் 
இினியருரசை போலியுரை யென்று மறுக்க, 

(௪௬-௨௩) 'நின்றலைவன், பசைவர் காடெல்லாம் இறைப் 

பொருளாகச் கவர்ர்து சொண்டு, இங்கனர்தானெடுத்த போர் 

வினையை இனித முடித்து விரைவில் வருதல் உண்மையே 

யாம்; மாயோய்! நீ நின் துயரத்தை நீக்கு” என்று அவர் வற் 

புறுப்பவும் வற்புறுப்பவும் தலைமகள் ஆற்றாளாய்ச் கலுழ்ச்சி 

மிக்ருக் குவளைப்பூவின் இதழை ஒத்த சண்ணிலே முத்த 

முத்தாய் நீர் துளிப்ப வருந்தி oars. 

இனி இக்கு இவ்வாறு உரை கூறுதலை நச்சினார்ச்டினி 

யர் மறுச்சன்றார். அவர் கூறிய மறுப்புவருமாறு:-- (முல்லை 

என்பது காசலனைப்பிரிர்ச காதலி அவன் வருந்துணையும் 

ஆற்றியிருக்கும் ஒழுக்சுமாம். நப்பூசனார் இசற்கு *முல்லைப் 

பாட்டு” என்று பெயமைத்தமையால் இசன் சண் அவ்வொ 

முச்சமே கூறப்படுதல் வேண்டும் என்பது அதணிபு; இதற்கு



@e. ழலலைப்பாட்டூ ஆராய்ச்சியுரை, 

வேறாகச் தலைவி அற்றாமல் வருந்தினாள் என்றல் நெய்தல் 

என்னும் இரங்கல் ஒழுச்சமாம் ஆகலின், இவ்விரங்கல் ஒழுக் 

கம் போதரப் பெருளுரைச்சல் நாலாசிரியர் சருத்தொடுமுர 

ணுமாசலின் இப்பாட்டுச்ரு ரே£ர பொருள் கூறுதலாசாது," 

acorn சொல்லிப் பொற்சரிசை பின்னிய ஈற்பட்டாடையி 

ளைத் துண்டு ஐண்டாசச் இழித் தச் சேர்த்துச்தைத்து ௮வம் 

பலவொர் போல, செய்யுட் சொற்றொடர்களை ஒரு முறையு 

மின்றிச் தணித்துச் தணிச் தச் தாம் வேண்டியவாறு பின்னி 

உரை வசை௫ன்றூர். 

இனி ௮௨ர் நிகழ்த்திய தடையினிப் பரிகரித்துளைச் 

இன்றாம். மேனிற்சாலச் தொடக்க ச்சில் தலைவன் தான் பிரி 

யும்போது 'யான் கார்காலந் அவங்குசலும் மிண்டுவர்து உன் 

ஐடன் இருப்பேன்; என் ஆருயிர்ப்பாலாய்! நீ ௮த காறும் 

ஈம் பிரிவாற்றாமையால் நிகழுர் துயரைப் பொறுத்திருத்தல் 

வேண்டும்! என்று கற்பிச்ச வண்ணமே ஆற்றியிருந்த தலை 

மகள் ஐவன் குறித்த கார்ப்பருஉம் வரச்கண்டும் அவன் வர் 

திலாமையிற் பெரிதும் ஆற்ராளாமீனாள்) இஃ தலசஇயற்கை, 

இங்கனம் ஆற்றாளாசின் றமை கண்ட பெருமுது பெண்டிர் 

விரிச்சி தேட்வெர்து வற்புறுப்பவும் ஆற்றா துவருந் துர் தலைவி 
பின் ராம் இங்கனம் ஆற்றாமை agi serps சண 

லன் சற்பித்த சொல்லைத் தவறியதாய் முடியும்! என்று நெசெ 

நினைந்து பார்த (அவர் வருந்துணையும் நாம் ஆற்றுதலே 

செயற்பாலது" என்று தன்னைச் தேற்றிக்கொண்டு இடர்சாள் 

என்பது ௮௨-வ.௮ வரிமுதல் ஈன்கெடுத்துச் கூ.றப்படுசலின், 

இப்பாட்டின் சண் முல்லையொழுக்சமே விளக்கமாகச் சொல் 

லப்பட்ட தென்பது அறிவுடையார்ச் செல்லாம் இனிதண 

ரச்டந்தது. ௮ற்றன்று, முல்லை யொழுச்சமே பயின்று 

வருகின்ற இப்பாட்டின்கட் (பூப்போல் உண் கண் புலம்பு 

மூச்துறைப்ப'? என்னும் இரங்கற்குரிய அழுசையினைச் கூற 

தல் பொருக்தாதாம் பிறலெனின்; ஈன்று சடாயிஞய், முன் 

னும் பின்னுமெல்லாம் முல்லை யொழுச்சமே தொடர்புற்று



விளக்க உரைக் தறிப்புகள், டு௩ 

வரும் ௮ச்செயயுளினச2,௪ இடையே தோன்றிய அவ்விரங் 

கற் பொருள் பற்றி ஈண்டைஈக வரச்சடலசாம் இழுக்கு 

ஒன்றுமில்லை) முழுவ தூஉர் சொடர்ர்து அல்விரங்கற்பொ 

ருள் வருமாயினன்ர அத குற்றமாம், அல்ல தூஉம், 

குறிஞ்சி, பாலை, மருசம், முல்லை முதலான ஓழுச்சங்கள் 

நடைபெறும் போதெல்லாம் இடையிடையே சலைவிமாட்டு 

ஆற்றாமை சோன்றும் என்பதூஉம், அங்கனர் சோன்றும் 

அவ்வாற்றாமை எல்லாம் நெய்த லொழுச்சமாசல் இல்லை என் 

பதூஉம் 'அசகானூறு, (கலித்தொகை முதலிய பண்டை 

சூல்களினெல்லாங் சாணக்கிடச்தலின் இம்முல்லைப்பாட்டி 

on Cu ass ௮வ் அடிபற்றி ஈண்டைச்காவதோர் குற்ற 

மில்லையென விடுச்ச, ஆற்றுவிப்பார் யாருமின்றித் சனியளா 

யிருந்து சடலைசோக்டியுங் சானலை சோச்தியும் தலைவி இரங் 

குசீலும், Jor aca gam Ores aos go 

செய்த லொழுச்சமாம் என்பது சொல்லாசிரியர் நூல்களிற் 
சாண்ச, ஆற்றவிப்பார் உள்வழியெல்லாம் நிகமும் ஆற் 

ராமை (நெய்தல்? ஆவ.ில்லையாகலின், இப்பாட்டின் சண் 

ணும் கணவன் கூறிய சொல்லும் பெருமுது பெண்டிரும் 

அற்றுவிச்தற் காரணமாய் நிற்பத் சலைவிமாட்டுச் தொன்றிய 

ஆற்றாமை இடையேவைத்து மொழியப்பட்டதாகலின், 

௮ நெய்தற் நிணையாசல் ஒரு சறிவம் பொரு்தாமையின் 
ஈச்சினார்ச்சினியர் நிகழ்த்திய ஈறுப்புப் போலியாமென்று 

gle. 
பருவரல்.- மனத்தடுமாற்றம். எல்லம் - வருச்சம், மா 

யோள் - வெளிறித் தளுக்காசமினிருங் சரியநிறம் உடைய 
வள்; 4 மாயோள் முன்கை யாய்தொடி '' என்னும் போந 

நராறறுப்படை யடியுரையிலும் இப்பொரு...ள சாண்ச. புலம் 

பு - தனிமை; gig தனித்தனியே இடையற்றுவிழுங் சண் 

ணீர்த்தளிமேல் நின்றது; இச்சொல் இப்பொருட்டாதல் 

॥ புலம்பேசனிமை '? என்னு சொல்சாப்பியச்சூசதிரத்தால் 

as.
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தலைவர் பசைப்புலச்திற் த அரணாய் அமைச்ச முல்லைச்சாட்டி 

லே பிடவஞ்செடிகளையும் பசிய தூறுகளையும் வெட்டி, ௮௩ 

குள்ள வேடரின் காவற்சோட்டைசளையும் அழித்து, முள்ளா 

லே மதில் வளை* ௪7 அகலமாய்ச்சமைச்ச பாசறை என்ச 

இஙசகே ஈண்பர் திருச்சிற்றம் பலம் பிள்ளையவர்கள் சாம் 

எழுதிய முல்லைப் பாட்டு விளச்சவுரைபில் பகையரசன் பாடி 

வீட்டில் இருக்கும் இருப்பும், எடு,ச்.தச்சென்ற வேர்சதன் பாடி. 

வீட்டில் இருக்கும் இருப்புமாச இரண்டு பாசறை வருணிப்பு 

இதன்சட் சொல்லப்பட்டசெனச் சொண்டு சில எழுதினார் 

கள், ஈச்சினார்க்சினி௰ர் உரையிலாசல் ஈப்பூதனார் பாட்டிலா 

நீல் அங்நனம் இருவகைப்பாசறையிரப்புச் சொல்லப்பட்ட 

இல்லாமையால் ௮வர் கூறியது பொருர்தாவுரை என்ச, 

சான்யாறு சழீஇய அசல் செடும்புறவு - காட்டாறு பொ 

ருந்திய அகன்று நீண்ட முல்லைச்காடு, சேண்ராறு - நெடுந் 

தூரம் மணங்கமமும்; இல்வடை மொழியைப் ' பைம்புதல் ! 

என்பதனோடு கூட்டியுமுரைத்தல் ௮ம். எருக்கி - வெட்டி, 

புழை அருப்பம் - வாயில் ௮மைர்சசோட்டை. ‘MOA 
சை! முள்இடிபுரிசை எனமாற்றுக; புரிசை - மதில், [ஏமம் 

உற, ஈறு குறைந்து ஏழுறு எனவாயிற்று; ஏமம் - காவல், 

படுநீர்ப்பணரி - இரையொலிக்கின் ற கடல், 

(௩.௧௩) இப்பாசறையின் உள்ளுள்ள தெருச்சளின் 

நாற்சந்தி கூடும் முற்றத்தில் சாவலாகரின்ற மதயானை, கரும் 

போடுசதிரும் நெருங்கச்சட்டிய ௮திமதரத்தழையினை உண் 
ணுமல், அவற்றால் தனது நெற்றீயைத்துடைத்தும் சொம்பி 

லே தெொங்சவிட்ட தன் புமைர்சையிடிய சொண்டு நின்ற 

தாக. பாகர் பரிச்ச்கோலினாற் குத்தி வ௮டசொற்கூறிச்சவளம் 

ஊட்ட என்க, 

உவலைச்கரை - தழைகள் வேப்ர்ச கூரை; கூடாரத்தில் 

மறவர் இருத்சற்காக அறை அறையாக வகுத்து மேலே தழை



விளக்க உரைக் தறிப்புகள். ் @@ 

கள் வேய்ர்திடப்பட்ட கூரைகள் இவை, ஒழுயெ செரு - இங் 

கனம் வகுச்சப்பட்ட கரைகள் ஒழுங்காச இருக்கும் தெருச் 
கள். கவலை - நாற் சர்திகூடும் இடம், பாடியினுட்புகுவார் 

இவ்விடத்திலுள்ள முற்றத்தின்சண் வர்2,ச பாசறையிலுள்ள 

தெருச்சளுக்குப்போக வேண்டுதலின் , ௮௩்கே யானை காவு 

லாக நிறுதிசப்பட்டது, சேம் படு£வுள - ம3நீர் ஒழுகுங்கன் 

னச்திளையுடைய.இன்குளகு - அதிமதரசீசழை.௮யில் - கூர் 

மை. சலைமுள் சருவி - பிளப்பான முள்ளுள்ள பரிக்கோல், 

கல்லா இளைஞர் - யாளைபழச்துஞ் சொற்களையன்றி வேறு 

வடசொற்களைச் கல்லாத வாலிசர். சைப்ப- ஊட்ட, 

(௩௭௪௪) துறவோன் சனத முச்கொலை மாட்டி அதன் சட் 

சாவியுடையைச் சொங்கவிட்டாற்போலப் போரிற் பின்னிடா 

மைக்கு ஏதுவான வலியலில்லில் தூணியைச் சொங்கலிட் 

டுப், பின் ௮ல்விற்சளை பெல்லாம் படங்குச்சாக ஊன்றிப்பின் 

னர் ௮வைதம்மை யெல்லாம் சயிற்றால் வளைத்துக்சட்டிச் 

செய்த இருச்சையில் குர் சச்கோல்களை ஈட்டு அவற்றின்பாற் 

படல்களை வரிசையாசப்பிணைச்து இவ்வாறு இயற்றிய வளைர் 

தீ வில்லாலான ௮ரணமே சமக்குச்சாவலிடமாக அமைந்த வே 

றுவேறான பலபெரும் படைகளின் நடுவில், ரீண்டகுத்துக் 

கோல்க?ளாடு சேர்த்துச்செய்க பல கிறம்வாயக்ச ம இட்டிரை 

யை வளைத்து வேளோர் உள்வீடு ௮ரானுச்கு என்று எல்லா 

ரூம் உடன்பட்டுச் செய்து என்ச, 

கல் - சாவிச்சல், படிவம் - தவவேடம்; 'பல்புகழ் 

நிறுத; படிமையோனே?”' என்னும் பனம் பானர் பாயிரச் 

செய்யுளினும் இச்சொல் இப்பொருட்டாரல் சாண்க, ௮சை 

நிலை - இருசகவைத்தசன்மை; என்றது காவியடையை, 

சடுப்ப - போல, தூணிராற்றி . ௮ம்..ராப்புட்டிலேசத் தொங் 

சவிட்டு, கூடம், கூடாரம், படங்கு என்பன ஒரு பொருட் 

செவிகள், பூந்தலைச்குர்,சம் - புச்செதுச்சின தலையையுடை 

ய எறிசோல், இடுகு - படல், நிரைத்து - வரிசையாகயைத்து. 
காப்பண் - ஈடு, காழ் - கம்பு, சோல், ஈண்டம் - கூறு; கூறு



௫சு ழலலைப்பாட்டு ஆராய்ச்சியுமா, 

பட்ட கிறத்தினேயுடைய திசையை உணர்த்தியது ஆகுபெய 

சால், 

(௪௫-௪௯) வாளினைச் சமதசச்சிலே சேரச்சட்டின மங் 

சையர் தங்கையிமில விளக்கு ஏந்தி, ag குறையுர்சோறுர் 

திரிக்குழாயினால் அதனைச்கொளுச்த என்க, 

இதற்கு இவ்வாறன்றி மங்கையர் சையிலுள்ள விளக்கி 

னைத் திரிக்குழுயையுடைய சிற்றாட்கள் கொளுத்த என்று 

ரைப்பின் மங்கையர்” என்ளுஞ்சொல் சழுவும் வினையின்றி 

நின்றுவற்றுமாகலின் ௮ப்பொரு.ள் பொருந்தா சென்க, 

சொடி - கை௨ளை; இப்பொருட்டாதல் !சங்கணங் கை 

வளை யொருபலர் தொடியே”? என்னும் பிங்கலர்தையிற் 

காண்க, பறம் - முதுகு, இரவைப் பகலாக்கும் வலியபிடி 

யமைர்த ஒளியுள்ளவாள். விரவு - சேர்ந்த, வரிச்சச்சு - வரி 

சட்டப்பட்ட இரவிச்சை, குறுந்தொடி யணிர்த முன் சையி 

ஊனையும் கூந்சலசைந்து இடக்குஞ் சிற புறத்தினையு முடைய 

மங்கையர், வாள் விரவ வரிந்து கட்டின கச்சை பணிந்த மங் 

சையர், என ௮டைமொழிசளை இருகாற் பிரித்தச் கூட்டுக , 

சுரை - திரிக்குழாய், ஈந்துதொறும் - குறையுந்சோழும், 

(@0—@-) மணியினோசையும் அடங்கிய ஈள்ளிரவில், 

அசையும் புனலிக்கொடி யேறிய சிறு தூறுசள் ,துவலையோடு 

வந்து ௮சையுக் சாற்றினால் அசைர்சாற்போலச் தூக்க மயச் 

சத்தால் அசைதலையுடைய மெய்சாப்பாளர் சாவலாகச் சுற் 

Os Shu Quer. 

QsOer வெண்மணி - நீண்ட சாச்சேபுடைய வெள் 

ளியமணி, நிழூத்திய - நுணுகிய; அதாவது முன்னுள்ள ஒசை 

அடகந்பெடி இச்சொல் நுணுச்சப்பொருளை யுணர்த்துதல 

Moise ஆய்தல் நிழத்தல் சா௮ம், ஆவயின் ரான்கும் 

நுணுச்கப்பொருள! என்லுர் தொல்காப்பிய உரியியற் சூத் 

திரத்திற் காண்க) என்றது குதிரை யானை என்றற் Omg 

சத்தனவும் உறங்குதல்ன் அவற்றின் சழு.த்திற் சட்டிய மணி
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யோசையும் அடங்னெமை கூறிற்.ர; இனிப் பாடிலீட்டின் 

சண் எல்லாரும் தொழிலவிதற்குச் செரிகுறியாச அடித்து 

லிட்ட மணி யென்றுரைப்பினும் அமையும். (பூத்த ஆடு அதி 

ரற்கொடி என*சொற்களை மாறிக்கூட்டுச, படார் - சிறு 

தூத, சிர் - திவலை. ௫ல் மூடி த்.சுப் போர்த்த - கூறை 
யால் மயிரை முடிச* உடம்பையும் போர்த்துச்சொண்ட) 

இச்சொழ் ரொடர் மெய்காப்பாளர்க்(த அடையாய் ஈன்றது. 
greta பெருமூதாளர் - ம.க்க ஈல்லொழுக்கத்தினேயு 

டைய மெய்காப்பாளர்; சம்மரசர்க்குப் பசையாலார் செய்யும் 

£ழறு த் சல்களுக்கு இடங்கொடா ௪ சம்மரசர்மாட்டு மெய்யொ 

முச்சமூடையராசல் பற்றி 'ஒங்கு டை" யடையாரென ச்சிறந் 

தெடுத்துச் கூறிஞர்; 'பெருமூசாளார்' என்பது பெரித 

“Bits காவலாளர் எனப் பொருடருதலின் ஏனைச்சாவற் 

ளொழிலிலெல்லாம் கடமை வழுவாது மெய்ப்பட ஒழுகி 

முதிர்க்சார் தம்மையே பின்னர் மெய்காப்பாளராக வைப்ப 

சென்ப தூஉம் பெற்றாம். 

(Ge Ba) பொழுதினை இத்துணை யென்று வாம் 
பறுத்து உணரும் பொழுசறி மாக்கள் ௮ரசனைச் தொழுது 

கொண்டே சாணுக் சையினராய் விளங்கவாழ்த்தி (நிலவுல 

சத்தை வென்று சைப்பற்றுதற்குச் செல்கோனே நினது 

கடாரத்து நீரிலே இட்ட காழிகைவட்டிலிம் சென்ற சாழிகை 

இவ்வளவு” என்று சொல்ல வென்ச, 

தீம்மரசர்க்குப் பசைவசானோர் செய்யுங் தழழ.த்தலுச்கு 

வயமாடுப் பொழுதினைப் பொய்த் துக்கூறுலார் போலாது, 

என்றுக் சம்மரசர்பால் நெ௫ிழாமெய்யன்பு பூண்டு பொழுதி 

னைப் பொய்த்தலின்றி அறிவிப்பார் இவர் என்பத புலப்ப 
டப் (பொய்யாமாக்கள்” என்றார். இப்பொருள் காணமாட் 

டாத நச்சினார்ச்சினியர் பொழுதறியு2 வனையாளர் என்று 

சேசே பொகுள்படும் இச்சொற்ராடரை 'மாச்கள் பொழு 

திளந்தறியும் பொய்யாச் சாண்கையர்' எனப் பிதழ்.த்தியசன் 

மேலும் ஈண்டைச்சோர் இமைபின்றியும் உரைச்சார்; குறு 

8



@u முலீகூப்பாட்டூ ஆராய்ச்சியுரை, 

நீர் - கொப்பரையிலுள்ள நிறிய நீர்; சாமிநாசைய சவர்கள் 

*கு.றுநீர்” என்பதற்கு நாழிகை வட்டில் என்று குறிப்பு எழுத 

ஞர்கள்; அப்பொருள் ஈச்சிஞர்ச்சினியருரையிலாதல் மற்றை 

லூல்ஈ ரிறாதல் பெறப்படாமையால் அதுபொருந்தாதென 

விடுக்க, சன்னல்-நாழிகை வட்டில்; இஸ்இப் பாருட்டாதல் 

கன்னலும் சொணமும் நாழிகை உட்டில்"! என்னும் பிங்க 

லர்சைச் ரூச்சிரர்சார் காண்க, பொழு: இனைத்து என்று 

Qurapa அவாய் நிலையான் வரத. 

(இக-௬௬) உடையினையும் ெெய்ப்பையினையும் தோர் 
றத்தினையும் யாக்கையினையுமூடைய யவனர் புலிச்சஙகலி 

விட்டு ரிருமிதத நிலவில் அழயெ மனர் விளச்சனை தளிர 
வைச் 2! வலிய கயிற்றிற் சுருக்க திரையை வளைத்த முன் 

ஒன்றும் உள்ளொன்.றமாக இரண்டறை வருத்த பள்ளியறை 

யுட் புறறறையின் சண்ணே சட்டையிட்ட ஊமைமிலேச்சர் 
காவலிருப்பரென் ௯, 

மத்ததை - சவுக்கு, குதிரைச் biol ip. மத்திசைவளை இ 

யஉடை - குதிரைச்சமாட்டி வளை ர துச்சட்டின உடை; மறி 

திவீங் கசெறிவு உடை - மடங்குப்படைக்க நெருக்கிச்சட்டின 
உடை... மெய்ப்பை - சட்டை வெரு வருந்தோற்றம் - காண். 

பார்க்கு ௮ச்சம் வருதற் கேதுவான சோற்றம். எழினி - 

இரை, உடம்பின் உரைக்கும் ஈஈவினுரையா! எனமாறி உடம் 

பாற் குறிகாட்டிச் செரிவித்தலன் 4 நாவால் உரைச்ச மாட் 

டாத என்க, மிலேச்சர் - சோனகர், பெலுர்ச தானத்தினின் 

துவந்த துருக்கர்; 'பெலுச்சி' என்பது மிலேச்சர் எனத்திரி 

sa, பெலுச்சசானத்சின் வழியாகப் பாரசவ நடத்தினுட் 

புகுர்தமைபற்றியே பண்டைச்சாலச்தில் ஆரியர் தமிழரால் 

மிலேச்சசென அழைக்கப்பட்டனர் 

(௬௪-௭௧) பள்ளியழையின் அகத்தே சென்ற அசன் 

சாளைக்குச்செய்பும் மிக்க போரினை விரும்புதலாலே சண் 

உறக்சங்சொள்ளானாய், முன்னாட்சளிற் பசைவர் வீசிய வேல் 

துழைச் தமையாற் புண்மிக்குப் பெட்டையானைசளையும் மறத்



விளக்க உரைக் திறப்புகள், Os 

களிற்றியானைகளையும், யானைசளின் பரிய தம்பிச்சை ௮ற்று 

விழச் சாம்அணிர்த ஒஞ்சிமாலைச்த ஈல்வெற்றி விளை வித்து 

செஞ்சோற்றுச்சடன் கழித்து இறந்த மாவரையும் கிளைக் 

தும், சாவலாயிட்ட. தோற்சட்டை பினையுக் சிழித்தச்சொண்டு 

அம்புகள் குளித்திமையால் செவியைச் சாய்த்.அச்சொண்டு 

தீனி எடாமல் வரு துங்ததிரைகளை நினைந்தும் ஒரு ௨௬ 

யைப்படுச்சையின்மேல்லவைச்.து மர்றொருகையால் முடியை 

தாங்கியும் நீளச்சிந்தித்து இரங்கு இங்நனமெல்லாம் அவ்விர 
வைச்கழித்துப், பின்னாளில் பகைவசைச்சுட்டிப் படை க்சலங் 

சள் எடுத்த சன்லலியவிரலாலே அவர் சம்மையெல்லாம் வென் 

றமையின் தான் அணிந்த வஞ்சிமாலலக்கும் நல் வெற்றியினை 

நிலைநிறு த்தப், பின்னாளில் சன் மனை வியைக்சாணும் ம௫ழ்ச 

தயால் பாசறையில் இனியதுயில் சகொள்சன்றான் என்௪, 

(மண்டு என்பதனை gut என்பதனோடாசல் சை 

யென்பதனோடாசல் கூட்டி மிக்சபோர், Westone crave, 

சேம்பாய் கண்ணி - தேன் ஒழுகும் வஞ்சிமாலை, கடகம் - 

சைக்காப்பு, (ரச என்பது இப்பாட்டின்சண் வந்த வள 

சிப்பொருட்டொடர்புச்கு எழுவாயாக முன்னே கூட்டப்பட் 

டது. பனிக்கும் - சடுக்கும், என்ஈ.த பசையாசர்கேட்டு ௪0௩ 

குதற்குச்சாரணமானபோர்முரசு முழங்கும் பாசறையை, 

(௮0-௬௩) பொழிப்புலா பொருட்பாகுபாட்டில் விளச்ச 

மாக எழுதப்பட்டிருக்கின் ற.த; ஆண்டுச்சாண்ச. 

எஉறு மஞ்ஞை - ௮ம்புைச்தமயில், இது மயிலின் சா 
யலினையுடையு தலைமகள் நடுக்சத்திற்கு உவமையாயிற்று. பா 

வை - வெண்சலச்தாற் செய்ச பிரதிமை) இ,சன்கையில்விளச் 

கெரிய வீயெ.து அரசர்க்கு வழக்சம். முடங்கு இறை-உடல் 

வாய்; கூரையின் இருபகுஇிகள்,ிஒன்மு பொருந்தும் மூட்டு, 
வலன் நேர்பு ஆர்ப்ப - எய்திய வெற்றிச்குப்பொரர்தி ஒலிப்ப, 

அயிர் - நுண்மணல், அஞ்சனம் - மை. api Gea - தளிருக் 

சொத்தும். சோடு ஆர் - இதழ் நிறைச்ச, சானம் சக்திய



#0 ip reve in’ G இராய்ச்சியுரை. 

ட கடட உண், } sy ட்டு ~ ட்ட உட ப் 
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Dien ON கரிமருபபதுரகமுடறுககுண _ காமம் God 

க oe . உர் ௫ ௩ . (ஆ! 7) 
உடைய புலலா பலான இர் இல்ம் வணமழையெொயழ்யு, 

கள் QL HO மயப்த காகம்மொல்லும் பெண்புயல் (பை 
» n . உரு . உடன் , 

ஸபப் பாழி எற்கு ப IT HTT. OA நிருகாளிஞார்ச்சன 

யா முன் பணிகசாவட்டன்று . பாருள்தொண்டி இப்பாட்டின் 

போருளு? நம் கரிதும் நுணட்காலாறு உரை கூ ரிஸார். il ma 

பின், தனைபரி ரச் உ விரை பல்லுக்கு கிரையை 

மறு தூண்டும் வினவிக் உ Pui ab Gor pa com 60 5) mw 
ர . ர 6 + ச் ae 

OFM HAD. எட்ட தலைரசண இோரிறபூட்டிய குரை 

கபா 
த 

வின முடிபு 

எழிலி பெரும்பெபல் Cua pli on tev dams HS ov 

பேருமுது மெஸ்மர் *4॥ mi ow FD Tb MO! டி செல்லொக் 

முல்லைய தூஉய்சி ொழு 3 நீறிப, அய்சகள் கன்றின் அல 

மரல் மிராக்இி “நச்சாயா. மீசாவலர் உ௰்தர இன்னே வருகு 

வ! எண்போர் ஈன்மொழி சேட்டனம் அதரலும், ஈல்லோ/ 

வாய்ப்புள் ஈல்ல அஎராலும் ஈன் தலைவர் தறையராய வினை 

Ye Fh WHA லாய, மாமியரய்! ரீ ரின் எல்லங்களை” 

எனக காட்டவு௩ காடடலங் சலு து கண் முச்து உறைப்ப 

ஆற்றா வருது? சலைமகள், பா ஈரையில் இன் றுயில்வதி 

யு்கலைவனை ச் சண்டருர இற்சகாஷாாய் மேலும்மருர்திப் பின் 

gor On chang ,அவளிட aes ஆற்றுப்படுத்தி் சான் தனிய 

வாய் இருக்கும் நிலைமையினை ரீளந்னை து பார்த்து ஈம் 

ஈங்காதலன் சொல்வழி ஆற்றியிருச்ச2ல முறை” args ee 

நியும், ஒடுவின திருசஇும், மையல்சொண்டும். பயிர்ச்தும 

ஈடுற்கி, கெ௫ிழ்ந்து, விளக்றெ சுடர் ல, மாடத்து முடக 

இறைச் சொரிதரும் அருலி yicnsarn Bae gaat செவி 

நிறைய அலின, பரிதரக்கும். மெலவினர் நெடுந்தேர் பூண் 

டமா என்று வினை முடிவு மசய்க 
cae dd



THE GRIENTAL.. MYSTIC MYNR: 
பகவ கைவ 

Tue first volume of this monthly magazine. 
deats with the highly interesting and useful su 
ects; Comparative Religion, Philosophy, Psychic 
phenomena, Occultism, Yoga, Spiritism and 
history. . 

It will tell you how to develop your மாசா 
powers, how to succeed in fife and how to prolong 
and enjoy it, 

At prebent there is no other magazine in exist- 
ence than Myna which brings to light the hitherto 
unknown secret subjects that lay hidden in the 
ancient mystic literature of the Tamil language 

A partial contents of the first volume 

Hypnotism and Mesmerism—Dvetetic value of 
fruits—East and West—1 he Ghost of Von-Moltke 
~—Hypnotism for Anaesthetics—Lumimous night 
birds—The Milk-sea myth—How to prevent 
premature death -—The Theistic Aspect of Saiva 
Siddhania—A wife's return—The Great Little— 
Human Magnetism—Brahmdn: Sivam—Prana- 
yama or the conserving of vital powers as practis- 
ed by Indian Yogis—Spiritualism—Suceess in 
Lifes-Spirit--forms-—-Lhe motherhood of God— 
Self-control—The Sava Siddhanta— [ he Universal 
Religion—Hypnotism and Déath—How to graw 
beautiful—Telepathy—The occult eye—Pergnral 
Magnetism —Sankhya and Siddhanta—Clayyoy+ 
ance—The Social Aspect of Saiva Siddhanta-+ 
Masitras and therr mystic power., 

This volume contains lorge,280 pages, reyak 
000206 & Tie price of ting first yol. 1s Re gf 
exdlagive of postage. No speermen copy. may 
in -~advgnée, For copies write’te Pandit B.S 
Velsthala.o, Madras:



ஞானசாகாம், 
இப்போது ஞானசாசரம் என்னும் செ சமிழ்மாசம் பச் 

இறிகையின் 18சாம் பதுமம் ஈடந்துவருளெ.ற.௪. இ.தவரை 
யில் சமிழில் வெளிப்படாத ௮ரியபெரிய விஷயங்கள் இனிய 

எளிய செர்சமிம் சடையில் ஐழுதப்பட்டு வருசின்றன. 

இதில் வெளிவரும் விஷயங்களிற் சில: 
மச்கள் நூறுவருஷம் உயிர் வாழ்தல் எப்படி ? 

மரணத்தின்பின் மணித் 

குமுதவல்லி, 

மனிசலியம், 

இவெஞானபோச ஆரா ப்ர, 

'இருக்குறள் சாய்), , 

யோககித்தினா, ் 

ஞானச்சண் இறப்பிதரம முசலியன, 

இப்போத் கையொப்பஞ் செய்பவர்களுக்கு மூன்று 

ரூபா; வருஷமுடிவில் 836 துரூபா. மாதிரிப்பிரதி அஓப்புய 
இஜ்லை, வேண்டுவோர் முன்பணம் அலுப்புக, us Ahad 
யர்--பண்டிசர் ராசை வ சாசலம் பிள்ளை, சென்னை,




